FIA
J priedas / Appendix J – Art.255


	Straipsnis 255 - 2011
Techniniai reikalavimai turistiniams automobiliams 
Specific Regulations for Touring Cars

(Grupė A / Group A)



	
	


	1) Straipsnis: Apibrėžimas
Plačios serijinės gamybos turistiniai automobiliai
2) Straipsnis: Aprobavimas (homologacija)
Per 12 mėnesių iš eilės turi būti pagaminta ne mažiau nei 2 500 identiškų automobilių.

Visos homologacijos formos, galiojančios N grupei, galioja ir A grupei.

“Pasaulinio ralio automobilis” (World Rally Car) (WR) yra konkretaus automobilio modelio variantas, anksčiau patvirtintas A grupėje ir dėl to turi būti surinktas kaip A grupės automobilis. Visos dalys, homologuotos “Pasaulinio ralio automobilio” (WRC) formoje, turi būti naudojamos pilnutinai, kaip formoje aprašytos.

Raliuose dalyvaujančių A grupės automobilių charakteristikos ir jų komplektuojamų dalių dydžiai privalo būti mažesni arba lygūs charakteristikoms ir dydžiams, pritaikytoms “Pasaulio ralio automobiliui”(tai netaikoma turbininių dyzelinių variklių kintamos geometrijos turbinoms).

Jei A grupės automobilis originaliai neatitinka maksimalių leidžiamų dydžių, tuo būdu jis privalo atitikti pasirenkamojo varianto tipo homologaciją, patvirtinančią dydžius ir charakteristikas specialiai “Pasaulio ralio automobiliui”, kad galėtų dalyvauti raliuose. 
3) straipsnis: Sėdynių skaičius
Turistiniai automobiliai turi turėti ne mažiau nei 4 sėdimas vietas.
4) straipsnis: Svoris
4.1 Automobiliai skirstomi į tokias minimalių masių grupes, priklausomai nuo jų variklio darbinio tūrio (išimtis žr. str. 4.2):

Raliuose:

iki
1000 cm3:
720 kg

virš
1000 cm3
ir iki
1150 cm3:
790 kg

virš
1150 cm3
ir iki
1400 cm3:
840 kg

virš
1400 cm3
ir iki
1600 cm3:
920 kg

virš
1600 cm3
ir iki
2000 cm3:
1000 kg

virš
2000 cm3
ir iki
2500 cm3:
1080 kg

virš
2500 cm3
ir iki
3000 cm3:
1150 kg

virš
3000 cm3
ir iki
3500 cm3:
1230 kg

virš
3500 cm3
ir iki
4000 cm3:
1310 kg

virš       4000 cm3
ir iki
4500 cm3:
1400 kg

virš
4500 cm3
ir iki
5000 cm3:
1500 kg

virš
5000 cm3
ir iki
5500 cm3:
1590 kg

virš
5500 cm3:
1680 kg

Kitose varžybose:

iki
1000 cm3:
670 kg

virš
1000 cm3
ir iki
1400 cm3:
760 kg

virš
1400 cm3
ir iki
1600 cm3:
850 kg

virš
1600 cm3
ir iki
2000 cm3:
930 kg

virš
2000 cm3
ir iki
2500 cm3:
1030 kg

virš
2500 cm3
ir iki
3000 cm3:
1110 kg

virš
3000 cm3
ir iki
3500 cm3:
1200 kg

virš
3500 cm3
ir iki
4000 cm3:
1280 kg

virš
4000 cm3
ir iki
4500 cm3:
1370 kg

virš        4500 cm3
ir iki
5000 cm3:
1470 kg

virš
5000 cm3
ir iki
5500 cm3:
1560 kg

virš
5500 cm3
1650 kg

4.2 
Raliuose automobiliams su 4 varančiaisiais ratais ir turintiems variklį su natūraliu įsiurbimu, kurio tūris nuo 1600 iki 3000 cm³ arba variklį su turbo pripūtimu ir ribotuvu, atitinkančiu 5.1.8.3 str. reikalavimus, kurio ekvivalentinis tūris yra mažesnis arba lygus 3000 cm³, minimali masė turi būti 1230 kg.

4.3 
Tai reali automobilio masė be vairuotojo ir šturmano, jų įrangos ir maksimaliai su vienu atsarginiu ratu.

Kai automobilyje vežami du atsarginiai ratai, antras atsarginis ratas prieš svėrimą privalo būti išimtas.

Nė vienu varžybų momentu automobilio masė neturi būti mažesnė nei minimali masė, nustatyta šiame straipsnyje.

Kilus ginčui svėrimo metu, visa vairuotojo ir šturmano įranga pašalinama iš automobilio; į tai įeina ir šalmai, tačiau išoriniai pasikalbėjimo tarp ekipažo įrenginiai gali likti automobilio viduje.

Kilus abejonėms, išskyrus atvejus ralio metu, teisėjai turi teisę ištuštinti naudojamų skysčių bakus tam, kad pasverti. 

Balasto naudojimas leidžiamas pagal “Bendrųjų reikalavimų” 252.2.2. straisnį  .

4.4 
Tik raliuose, minimalus automobilio svoris (pagal 4.3 straipsnio reikalavimus) su ekipažu (vairuotojas+šturmanas+visa jų ekipiruotė) gali būti:

minimalus svoris, apibrėžtas 4.1 straipsnyje + 150 kg.

Raliuose, automobiliams su keturiais varančiaisiais ratais, kurių variklių su natūraliu oro įsiurbimu darbinis tūris yra tarp 1600 ir 3000 cm3, ar variklių su turbo pripūtimu ir ribotuvu, apibrėžtu 5.1.8.3 straipsnyje, ekvivalentinis darbinis tūris didenis ar lygus 3000 cm3, minimalus automobilio svoris (pagal 4.3 straipsnio reikalavimus) su ekipažu (vairuotojas+šturmanas+visa jų ekipiruotė) gali būti 1380 kg. Be to, turi būti išlaikyti svoriai, aprašyti 4.1, 4.2 ir 4.3 straipsniuose.

5) straipsnis: Leistinų modifikacijų ir papildymų bendrosios sąlygos

Originalios mechaninės dalys, reikalingos judėjimui į priekį, o taip, pat papildoma įranga, reikalinga jų normaliam veikimui, išskyrus vairo mechanizmą, stabdžių arba pakabos dalis, kurioms gamintojas serijinėje gamyboje buvo atlikęs normalų mechaninį apdirbimą, gali būti visų priderinimo operacijų, tokių kaip apdailinimas, išmetimas, tačiau detalių negalima keisti. 
Kitais žodžiais, jeigu originalios serijinės gamybos detalės kilmė gali būti bet kada nustatyta, jos forma gali būti šlifuojama, balansuojama, reguliuojama, mažinama arba modifikuojama mechaniniu apdirbimu. 

Be to, leidžiamas cheminis ir terminis apdirbimas. 
Tačiau, ankstesniame paragrafe išvardintos modifikacijos yra leistinos tik su sąlyga, kad bus išlaikyti aprobavimo formoje nurodyti matmenys ir svoriai.

Veržlės ir varžtai: 
Visame automobilyje visos veržlės, varžtai, sraigtai gali būti pakeisti kitomis veržlėmis, varžtais, sraigtais, bei turėti bet kokios rūšies tvirtinimo elementus (poveržles, kaiščius ir t.t.).

Medžiagų ir detalių pridėjimas: 
Bet koks medžiagų ar detalių pridėjimas yra draudžiamas, išskyrus atvejus, kai tą specialiai leidžia šių taisyklių straipsniai.

Bet kokia išimta medžiaga negali būti panaudota antrą kartą.

Kėbulo formos ir važiuoklės geometrijos restauravimas po sugadinimo, autoįvykio yra leistinas, pridedant restauravimui reikiamas medžiagas (kėbulo glaistas, suvirinimo siūlės metalas ir t.t.); kitos dalys, kurios yra susidėvėjusios ar sugadintos, neturi būti remontuojamos pridedant ar prijungiant medžiagas, išskyrus atvejus, kai šių taisyklių straipsnis suteikia atitinkamą laisvę.
5.1 Variklis

5.1.1) Cilindrų blokas - Cilindrų galvutė
Leidžiama uždengti nenaudojamas angas cilindrų bloke ir cilindrų galvutėje, jei vienintelis šios operacijos tikslas yra uždengimas.

Kiaurymes leidžiama padidinti ne daugiau nei 0,6 mm lyginant su originalia kiauryme, jei dėl to nebus viršyta variklio tūrio klasės riba. 

Variklių gilziavimas galimas kaip ir remontinis gręžimas, be to gilzių įvorių medžiaga gali būti modifikuojama.
Įvorės privalo turėti apvalią vidinę sekciją ir būti koncentriškos su cilindrais, šlapios ar sausos bei atskirtos viena nuo kitos.
Leistinas cilindrų bloko ir cilindrų galvutės šlifavimas. 
Rotorinių variklių atveju - su sąlyga, kad bus išlaikyti originalūs įsiurbimo ir išmetimo angų matmenys, įsiurbimo ir išmetimo vamzdynų matmenims variklio bloke apribojimų nėra.

5.1.2) Suspaudimo laipsnis 
Suspaudimo laipsnis gali būti pakeistas.

Varikliams su turbinomis jis niekada negali būti didesnis kaip 11,5:1.

Jei automobilis homologuotas su didesniu suspaudimo laipsniu, jis turi būti pakeistas ne didesniu kaip 11,5:1.

5.1.3) Cilindrų galvutės sandarinimo tarpinė:
 Apribojimai netaikomi.
5.1.4) Stūmokliai:

Stūmoklių žiedams, stūmoklių žiedams ir jų tvirtinimo mechanizmams apribojimai netaikomi. 

5.1.5) Švaistikliai, alkūninis velenas:

Be modifikacijų, leistinų pagal aukščiau esantį paragrafą “Bendrosios sąlygos”, alkūniniam velenui ir švaistikliams leidžiama atlikti papildomą mechaninį apdirbimą, skirtingą, nei atliekamas serijinės gamybos detalėms.

5.1.5) Guoliai:

Modeliui ir medžiagai apribojimų nėra; tačiau jie turi išlaikyti originalų tipą ir matmenis.

5.1.7) Smagratis:

Jis gali būti modifikuojamas pagal aukščiau esantį paragrafą - “Bendrosios sąlygos”, jei ir toliau įmanoma atpažinti originalų smagratį.

5.1.8) Kuro ir oro padavimas:

Turi būti išlaikyti A/B grupių aprobavimo brėžiniai I ir II (Brėžiniai III-K1 ir III-K2 automobiliams homologuotiems po 2010.01.01).
Akseleratoriaus trosui ir troso movoms apribojimų nėra.

Oro filtrui ir filtro dėžei apribojimų nėra.

Normalaus (atmosferinio) įsiurbimo varikliuose, slėgio kamerai apribojimų nėra, tačiau ji privalo išlikti variklio skyriuje.

Oro filtras kartu su dėže gali būti pašalintas, perkeltas į variklio skyrių arba pakeistas kitu (žr. brėžinį 255-1).

Tik raliuose galima išpjauti variklio skyriaus pertvaros dalis, kad būtų galima sumontuoti vieną ar daugiau oro filtrų įsiurbiamam orui; tačiau toks išpjovimas privalo būti tiksliai apibrėžtas tik sumontavimui reikalingose vietose (žr. brėž. 255-6).


	ARTICLE 1 :
DEFINITION
Large scale series production Touring Cars.
ARTICLE 2 :
HOMOLOGATION
At least 2,500 identical examples of these cars must have been manufactured in 12 consecutive months.

All homologations valid for Group N are valid for Group A.

A "World Rally Car" (WR) is a variant of a fixed model of car, previously homologated in Group A and must therefore be assembled like a Group A vehicle.

All the parts homologated on the "World Rally Car" (WRC) form must be used in their entirety.

In order for a Group A car to take part in rallies, its characteristics and the dimensions of its parts must always be less than or equal to the characteristics and dimensions specified for a World Rally Car (this does not apply to variable geometry turbochargers of supercharged diesel engines).

If a Group A car does not originally comply with the above point, it must, by means of a VO type homologation, conform to the dimensions and characteristics specified for a World Rally Car, in order to take part in rallies.

ARTICLE 3 :
NUMBER OF SEATS
Touring cars must have 4 seats minimum.
ARTICLE 4 :
WEIGHT
4.1
Cars are subject to the following scale of minimum weights in relation to their cubic capacity (see Article 4.2 for exception):
In rallies:

up to
1000 cm3:
720 kg

over
1000 cm3
and up to
1150 cm3:
790 kg

over
1150 cm3
and up to
1400 cm3:
840 kg

over
1400 cm3
and up to
1600 cm3:
920 kg

over
1600 cm3
and up to
2000 cm3:
1000 kg

over
2000 cm3
and up to
2500 cm3:
1080 kg

over
2500 cm3
and up to
3000 cm3:
1150 kg

over
3000 cm3
and up to
3500 cm3:
1230 kg

over
3500 cm3
and up to
4000 cm3:
1310 kg

over
4000 cm3
and up to
4500 cm3:
1400 kg

over
4500 cm3
and up to
5000 cm3:
1500 kg

over
5000 cm3
and up to
5500 cm3:
1590 kg

over
5500 cm3:
1680 kg

For other events:

up to
1000 cm3:
670 kg

over
1000 cm3
and up to
1400 cm3:
760 kg

over
1400 cm3
and up to
1600 cm3:
850 kg

over
1600 cm3
and up to
2000 cm3:
930 kg

over
2000 cm3
and up to
2500 cm3:
1030 kg

over 
2500 cm3
and up to
3000 cm3:
1110 kg

over
3000 cm3
and up to
3500 cm3:
1200 kg

over
3500 cm3
and up to
4000 cm3:
1280 kg

over
4000 cm3
and up to
4500 cm3:
1370 kg

over
4500 cm3
and up to
5000 cm3:
1470 kg

over
5000 cm3
and up to
5500 cm3:
1560 kg

over
5500 cm3
1650 kg

4.2
In rallies, for 4-wheel drive cars with either a naturally aspirated engine with a cylinder capacity of between 1600 and 3000 cm3 or a turbocharged engine and a restrictor imposed by Article 5.1.8.3 and an equivalent cylinder capacity of less than or equal to 3000 cm3, the minimum weight is set at 1230 kg.

4.3
This is the real weight of the car, with neither driver nor co-driver nor their equipment and with a maximum of one spare wheel.

When two spare wheels are carried in the car, the second spare wheel must be removed before weighing.

At no time during the event may a car weigh less than this minimum weight.

In case of a dispute during weighing, the full equipment of the driver and co-driver will be removed; this includes the helmet, but the headphones external to the helmet may be left in the car.

In case of doubt, and except in Rallies, the Scrutineers may drain the tanks containing consumable liquids to check the weight.

The use of ballast is permitted in the conditions provided for under Article 252-2.2 of the "General Prescriptions".

4.4
In rallies only, the minimum weight of the car (under the conditions of Article 4.3) with crew (driver + co-driver + the full equipment of the driver and co-driver) will be: Minimum weight defined by Article 4.1 + 150 kg.

For cars with four-wheel drive, in rallies, with either a naturally aspirated engine of a capacity between 1600 and 3000 cm3, or turbocharged engine with a restrictor imposed by Article 5.1.8.3 together with an equivalent capacity lower than or equal to 3000 cm3, the minimum weight of the car (under the conditions of Article 4.3) with crew (driver + co-driver + the full equipment of the driver and co-driver) will be: 1380 kg. Furthermore, the weights defined in Articles 4.1, 4.2 and 4.3 must also be respected.

ARTICLE 5 :
MODIFICATIONS AND ADJUNCTIONS ALLOWED GENERAL CONDITIONS

Irrespective of the parts for which the present article lays down freedom of modification, the original mechanical parts necessary for the propulsion as well as all accessories necessary for their normal functioning, excepting any steering, braking, or suspension part, having undergone the normal machining operations laid down by the manufacturer for series production may be subjected to all tuning operations through finishing, scraping but not replacement.

In other words provided that the origin of the series production part may always be established, its shape may be ground, balanced, adjusted, reduced or modified through machining.

Chemical and heat treatment are allowed, in addition to the above.

However, the modifications defined by the above paragraph are allowed on condition that the weights and dimensions mentioned on the homologation form are respected.
Nuts and bolts:
Throughout the car, any nut, bolt, screw may be replaced by any other nut, any other bolt, any other screw and have any kind of locking device (washer, lock nut, etc.).

Addition of material and parts:
Any addition of material or parts is forbidden unless it is specifically allowed by an article in these regulations.

Any material removed is not to be reused.

Restoration of body shape and chassis geometry, following accidental damage, is permissible by the addition of the materials necessary to effect the repairs (body filler, weld metal, etc.) ; other parts which are worn or damaged are not to be repaired by the addition or attaching of material unless an article in these regulations allows appropriate freedom.
5.1
Engine

5.1.1)
Cylinder-block - Cylinder-head:

It is permitted to close the unused apertures in the cylinder block and cylinder head, if the only purpose of this operation is that of closing.

A rebore of 0.6 mm maximum is allowed in relation to the original bore without this leading to the capacity class limit being exceeded.

The resleeving of the engine is allowed within the same conditions as for reboring, and the sleeve material may be modified.

The sleeves must have a circular internal section and be concentric with the cylinders, dry or wet and distinct from one another.

Planing of the cylinder-block and of the cylinder head is allowed.

In the case of rotary engines, on condition that the original dimensions of the intake inlet ports and of the exit of the exhaust are respected, the dimensions of the inlet and exhaust ducts into the engine block are free.

5.1.2)
Compression ratio:
The compression ratio may be modified.

For turbocharged engines, it must not exceed 11.5:1 at any time.

If the car is homologated with a higher rate, it must be modified so as not to exceed 11.5:1.

5.1.3)
Cylinder head gasket:
Free.
5.1.4)
Pistons:

Free as well as the piston-rings, gudgeon pins and their securing mechanism.

5.1.5)
Connecting rods, crankshaft:

Apart from the modifications permitted by the above paragraph "General Conditions", additional mechanical treatments, different from those carried out on the series production part, are allowed to be made to the crankshaft and the con rods.

5.1.6)
Bearings shells: 

Make and material are free ; they must however retain their original type and dimensions.

5.1.7)
Flywheel:

It may be modified in accordance with the above paragraph "General Conditions" provided that the original flywheel may still be identified.

5.1.8)
Fuel and air feed:

Drawings I and II (Drawings III-K1 and III-K2 for vehicles homologated as from 01.01.2010) on the Group A/B homologation form must be respected.

The accelerator cable and its cable sleeve stop are free.

The air filter and the filter box are free.

For a normally aspirated engine, the plenum is free, but it must remain in the engine bay.

The air filter along with its box may be removed, moved in the engine compartment or replaced by another (see Drawing 255-1).

In Rallies only, it is possible to cut out a part of the bulkhead situated in the engine compartment for the fitting of one or more air filters or for the intake of air ; however, such cut-outs must be strictly limited to those parts necessary for this installation (see Drawing 255-6).
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	Be to, jei oro įsiurbimo angos, per kurias vėdinama vairuotojo kabina yra toje pat zonoje kaip ir variklio oro įsiurbimo angos, ši zona, gaisro atvejui, turi būti izoliuota nuo oro filtro mazgo.

Vamzdžiui tarp oro filtro ir karbiuratoriaus arba oro matavimo įtaiso (įpurškimas) apribojimų nėra.

Taip pat ir vamzdžiui tarp oro matavimo įtaiso ir įsiurbimo kolektoriaus arba turbo pripūtimo įrenginio apribojimų nėra.

Oro įsiurbimo anga gali būti su grotelėmis.

Nuo teršalų saugančios dalys gali būti pašalintos, su sąlyga, jog tai nepadidins leistino įsiurbiamo oro kiekio.

Kuro siurbliams apribojimų nėra. Jie negali būti sumontuoti kabinoje, išskyrus atvejus, kai tai yra jų originali vieta, tokiais atvejais jie turi būti gerai apsaugoti.

Į kuro padavimo sistemos grandinę gali būti įmontuoti kuro filtrai, maksimalus vieno filtro tūris 0,5 l.

Akseleratoriaus jungčiai apribojimų nėra.

Originalus radiatorius ir tarpiniai aušintuvai arba bet kokie kiti tokias pačias funkcijas atliekantys prietaisai turi išlikti savo originaliose vietose, tai reiškia, kad jų laikikliai ir padėtis turi išlikti originalūs.

Vamzdžiams tarp turbinos įrenginio, tarpinio aušintuvo ir kolektoriaus apribojimų nėra (su ta sąlyga, kad jie išlieka variklio skyriuje) vienintelė jų paskirtis turi būti – leisti orą kanalu ir sujungti skirtingas dalis į vieną funkcinį mazgą.

Be to, varikliams su turbo pripūtimu visas vamzdžių tūris tarp ribotuvo ir droselinės sklendės (sklendžių) privalo neviršyti 20 litrų.

Oro - vandens tarpinių aušintuvų atveju vamzdžiams, jungiantiems tarpinį aušintuvą su jo radiatoriumi, apribojimų nėra, tačiau jų vienintelė funkcija turi būti vandens privedimas.

Draudžiama bet kokia vandens apipurškimo ant tarpinio aušintuvo (intercooler) sistema.

Draudžiama bet kokia vandens įpurškimo į įsiurbimo kolektorių ir / ar tarpinį aušintuvą (intercooler) sistema.

Rotorinių ir dvitakčių variklių sukimosi kameros vidinių angų matmenims apribojimų nėra.

“G” kompresoriaus varančiojo skriemulio matmenims apribojimų nėra.

Tik Afrikos raliams: 

Siekiant aprūpinti variklį oru, leidžiama variklio gaubte padaryti kiaurymę, kurios maksimalus skersmuo 10 cm, ir į tą kiaurymę įstatyti vamzdį, kurio maksimalus vidinis skersmuo 10 cm (žr. brėž. 255-13).


	Furthermore, if the air intake ventilating the driving compartment is in the same zone as the air intake for the engine, this zone must be isolated from the air filter unit, in case of fire.

The pipe between the air filter and the carburettor(s) or the air-measuring device (injection) is free.

Likewise, the pipe between the air measuring device and the intake manifold or the supercharging device is free.

The air intake may be fitted with a grill.

Anti-pollution parts may be removed provided that this does not lead to an increase in the quantity of air admitted.

Fuel pumps are free. They may not be fitted in the cockpit unless this is an original fitting, in which case they must be well protected.

Petrol filters, with a maximum unit capacity of 0.5 l may be added to the fuel feed circuit.

The accelerator linkage is free.

The original heat exchangers and intercoolers, or any other device fulfilling the same function, must be retained, and remain in their original location, which means that their supports and position must remain original.

The pipes between the supercharging device, the intercooler and the manifold are free (on condition that they remain in the engine bay), but their only function must be to channel air and to join various parts together.

Furthermore, for a turbocharged engine, the total volume between the restrictor and the butterfly (or butterflies) must not exceed 20 litres.

In the case of air-water intercoolers, the pipes connecting the intercooler and its radiator are free, but their only function must be that of channelling water.

Any system for spraying water onto the intercooler is forbidden.

Any system for injecting water into the intake manifold and/or intercooler is forbidden.

The inner dimensions of the ports are free in the rotary chambers for rotary engines and for 2-stroke engines.

The drive pulley of the "G" compressor is free.

For African rallies only:

It is possible to make a hole, with a maximum diameter of 10 cm, in the engine bonnet in order to provide air for the engine, and to place a pipe, with a maximum internal diameter of 10 cm, in this hole (see Drawing 255-13).
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	5.1.8.1) Karbiuratorius:

Karbiuratoriui apribojimų nėra, tačiau turi išlikti originalus karbiuratorių skaičius ir jo veikimo principas, ir jis turi išlikti savo originalioje vietoje.

Be to, turi išlikti aprobavimo formoje nurodytas droselinių sklendžių skersmuo ir skaičius.

5.1.8.2)  Įpurškimas:

Turi išlikti originali sistema ir tipas (tokie kaip K-Jetronics), kokie nurodyti automobilio aprobavimo formoje, o taip pat originali vieta.

Gali būti modifikuojami įpurškimo įrenginio elementai, reguliuojantys į variklį tiekiamo kuro kiekio matavimą, bet ne droselinių sklendžių angų skersmenys.

Oro matavimo įtaisui apribojimų nėra.

Purkštukams apribojimų nėra, išskyrus jų skaičių, padėtį, surinkimo ašis ir jų veikimo principą.

Juos maitinantiems kuro vamzdeliams apribojimų nėra.

Elektroniniam blokui apribojimų nėra, tačiau jis neturi apimti daugiau duomenų.

Kuro slėgio reguliatoriui apribojimų nėra.
5.1.8.3) Apribojimai raliuose

Cilindrų skaičius apribojamas iki 6.

Variklio tūris ribojamas taip:

a) Su normaliu oro įsiurbimu:

- ne daugiau 3 litrų, kai cilindras su 2 vožtuvais

- ne daugiau 2,5 litrų, kai cilindras su daugiau nei 2 vožtuvais.

Visi automobiliai su 2 varomaisiais ratai, ir kurių variklio darbinis tūris didesnis nei 1600 cm3 ir naudoja komplektiniame variante  homologuotas dalis, privalo turėti įėjimo ribotuvą atitinkantį jų homologacinę formą.
b) Varikliai su turbinomis:

Nominalus cilindro tūris ribojamas iki 2500 cm³.

Turbo pripūtimo sistema turi atitikti tą, su kuria buvo aprobuotas variklis.

Visuose automobiliuose su turbinomis prie kompresoriaus korpuso turi būti pritvirtintas ribotuvas. 
Visas variklio maitinimui reikalingas oras turi pereiti per ribotuvą, kuris turi atitikti tokius reikalavimus:

Maksimalus vidinis ribotuvo skersmuo yra 34 mm, išlaikytas 3 mm atstumu iki sukimosi ašies, matuojant srauto tekėjimo kryptimi plokštumoje, statmenoje sukimosi ašiai, esančiai priešinga srautui kryptimi, ne daugiau nei 50 mm nuo plokštumos, einančios per labiausiai į priekį nutolusius sparnuotės taškus. (žr. brėžinį 254-4).

Skersmuo turi atitikti temperatūrines sąlygas.

Išorinis ribotuvo skersmuo žemiausiame jo taške turi būti mažesnis nei 40 mm ir turi būti išlaikytas 5 mm atstumas iš abiejų pusių.

Ribotuvo montavimas ant turbinos turi būti atliktas taip, kad, norint nuimti ribotuvą nuo kompresoriaus, pakaktų atsukti du kompresoriaus arba ribotuvo varžtus.

Prijungimais adatiniais sraigtais yra draudžiamas.

Tokio ribotuvo montavimui leidžiama nuimti kompresoriaus korpuso medžiagą arba ją pridėti, turint vienintelį tikslą - sumontuoti ribotuvą ant kompresoriaus korpuso.
Varžtų galvutės turi būti pagamintos, kad juos būtų galima plombuoti.

Ribotuvas turi būti pagamintas iš vientisos medžiagos ir turi turėti kiaurymes, skirtas tik pritvirtinimui ir plombavimui, kuris atliekamas po tvirtinimo varžtais, po ribotuvu (ribotuvo / kompresoriaus korpuso sujungimas), kompresoriaus korpusu (korpuso / flanšo prijungimas) ir turbinos korpusu (korpuso/ flanšo prijungimas)(žr. brėž. 254-4).


	5.1.8.1
Carburettor:

The carburettors are free, but the original number of carburettors and their working principle must be retained and they must remain in their original location.

Furthermore, the diameter and number of the butterflies as stated on the homologation form must be respected.

5.1.8.2
Injection:

The original system and its type, as specified on the homologation form of the vehicle (such as K-Jetronic) must be retained, as must its location.

The elements of the injection device regulating the metering of the quantity of fuel admitted to the engine may be modified, but not the diameter of the opening of the butterfly.

The air-measuring device is free.

The injectors are free, except for their number, their position, their assembly axis and their operating principle.

The petrol lines feeding them are free.

The electronic box is free, insofar as it does not incorporate more data.

The fuel pressure regulator is free.

5.1.8.3
Limitation in rallies:

The number of cylinders is limited to 6. 

The cubic capacity is limited as follows :

a) Normally aspired engines

- 3 l maximum for two valves per cylinder.

- 2.5 l maximum for more than two valves per cylinder.

All 2 wheel-drive cars, with a cylinder capacity greater than 1600 cm3 and using parts homologated in Kit Variant (VK) must be fitted with an intake restrictor according to their homologation forms.

b) Supercharged engines

The nominal cylinder capacity is limited to 2500 cm3 maximum.

The supercharged system must comply with that of the homologated engine.

All supercharged cars must be fitted with a restrictor fixed to the compressor housing.

All the air necessary for feeding the engine must pass through this restrictor which must respect the following:

The maximum internal diameter of the restrictor is 34 mm, maintained for a minimum distance of 3 mm measured downstream of a plane perpendicular to the rotational axis situated at a maximum of 50 mm upstream of a plane passing through the most upstream extremities of the wheel blades (see Drawing 254-4).

This diameter must be complied with, regardless of the temperature conditions.

The external diameter of the restrictor at its narrowest point must be less than 40 mm, and must be maintained over a distance of 5 mm to each side.

The mounting of the restrictor onto the turbocharger must be carried out in such a way that two screws have to be entirely removed from the body of the compressor, or from the restrictor, in order to detach the restrictor from the compressor. Attachment by means of a needle screw is not authorised.

For the installation of this restrictor, it is permitted to remove material from the compressor housing, and to add it, for the sole purpose of attaching the restrictor onto the compressor housing.

The heads of the screws must be pierced so that they can be sealed.

The restrictor must be made from a single material and may be pierced solely for the purpose of mounting and sealing, which must be carried out between the mounting screws, between the restrictor (or the restrictor/compressor housing attachment), the compressor housing (or the housing/flange attachment) and the turbine housing (or the housing/flange attachment) (see Drawing 254-4).
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	Automobiliams su dyzeliniais varikliais, maksimalus vidinis ribotuvo skersmuo 37 mm, išorinis – 43 mm (šis diametras gali būti patikrinamas be atskiro įspėjimo).

Tuo atveju, kai variklis turi du lygiagrečius kompresorius, kiekvienas kompresorius turi būti ribojamas tiek, kad maksimalus vidinis įėjimo skersmuo būtų 24 mm, o maksimalus išorinis skersmuo - 30 mm, laikantis aukščiau nurodytų sąlygų.

Šis ribotuvas, privalomas raliuose, nedraudžiamas kitose lenktynėse, jei taip nuspręs varžybų dalyvis.

5.1.9) Paskirstymo velenas (-ai)

Be apribojimų, išskyrus skaičių ir guolių skaičių. 
Leidžiama naudoti velenėlio guolių įdėklus, tačiau jie negali būti platesni už originalius.

Paskirstymo fazėms apribojimai netaikomi.

Skriemulių, diržų ir grandinių, varančių paskirstymo veleną, medžiagai, tipui ir matmenims apribojimų nėra. 
Reduktoriams ir žvaigždutėms, sujungtiems su paskirstymo velenu, apribojimų nėra. 
Diržų ir grandinių skaičiui ir jų sukimosi krypčiai apribojimai netaikomi.

Šių diržų ir grandinių kreipimo ir įtempimo mechanizmams, kaip ir apsauginiams gaubtams, apribojimų nėra. 
5.1.10) Vožtuvai:

Vožtuvų medžiagai ir formai apribojimų nėra, tačiau turi išlikti juos charakterizuojantys matmenys (nurodyti aprobavimo formoje), tame tarpe vožtuvų ašių kampai. 
Vožtuvų eigai apribojimai netaikomi.

Rotorinio variklio atveju turi būti išlaikyti tik tie cilindrų galvutės angų matmenys (vidinėje variklio dalyje), kurie buvo įtraukti į aprobavimo formą.
Sandarinimo žiedams, kaiščiams ir kreipiančiosioms (net jei originalios detalės jų neturi), jokių apribojimų nėra. Po spyruoklėmis galima padėti atramines plokšteles.

Vožtuvų lizdų medžiagai apribojimų nėra.
 5.1.11) Svirtys ir kėlikliai:

Svirtys gali būti tik modifikuotos, pagal 5 straipsnio “Bendrąsias sąlygas”. 
Kėlikliams apribojimų nėra, su sąlyga, kad jie keičiami originaliais.

Jų reguliavimui leidžiama naudoti atramines plokšteles.
5.1.12) Uždegimas:

Indukcinė ritė (-s), kondensatoriai, pertraukiklis ir žvakės yra neribojamos, tačiau šios uždegimo sistemos dalys (akumuliatorius/ ritė arba induktorius) turi išlikti tokie, kokius atitinkamam modeliui parinko gamintojas.

Prijungti elektroninę uždegimo sistemą, netgi be mechaninio pertraukiklio, leidžiama su sąlyga, kad kitos, nei aukščiau paminėtos, dalys nėra modifikuotos ar pakeistos, išskyrus alkūninį veleną, smagratį arba alkūninio veleno skriemulį, kurių modifikacija apsiriboja neišvengiamais papildymais. 
Tokiomis pat sąlygomis galima keisti elektroninę uždegimo sistemą į mechaninę. 
Žvakių skaičiaus keisti negalima; tačiau indukcinių ričių skaičiui apribojimai netaikomi.
 5.1.13) Aušinimas:

Su sąlyga, kad automobilyje išliks originalūs sujungimai, radiatoriui ir jo tvirtinimui, kaip ir jo sujungimui su varikliu, apribojimų nėra. Gali būti uždėtas radiatoriaus skydas. 
Ventiliatorių ir jo pavaros sistemą galima keisti laisvai arba išimti visiškai. Leidžiama kiekvienai funkcijai pridėti po ventiliatorių.

Termostatui apribojimų nėra.

Ventiliatoriaus / turbinos matmenims ir medžiagai bei jų skaičiui apribojimų nėra. 
Leidžiama įmontuoti vandens surinkimo baką. 
Radiatoriaus dangtelis gali būti užrakinamas.

Išsiplėtimo bakelis gali būti modifikuotas; jei nėra originalaus,  bakelis gali būti pridedamas.
5.1.14) Tepimo sistema:

Radiatoriui, alyvos / vandens šilumokaičiui, vamzdeliams, termostatui, karterio dugninei ir siurblio filtrui apribojimų nėra, jei nereikia modifikuoti kėbulo.
Siurblio filtrų skaičius yra neribojamas.

Vidinės tepalo siurblio dalies detalių perdavimo skaičius yra neribojamas.

Našumas gali būti padidintas, naudojant originalias detales.

Alyvos slėgis gali būti padidintas pakeičiant išėjimo vožtuvo spyruoklę.
Siurblio ir jo uždengimo(jei tai viena detalė) korpusas ir jo vieta privalo išlikti originalūs, tačiau vidus gali būti perdirbtas.

Leidžiama sumontuoti tepalo siurblio grandinės įtempėją.

Papildomi tepalo vamzdynai gali būti variklio bloko viduje, šie vamzdynai gali būti naudojami tepalo purškimui. Šie tepalo vamzdynai negali atlikti konstrukcinės funkcijos. Jie gali turėti srovės reguliavimo vožtuvą tik tada, kai jį turi serijinis variklio blokas (vožtuvų skaičius ir tipas privalo būti identiški tiems, kurie naudojami originaliame serijiniame variklyje).
Alyvos radiatoriaus sumontavimas kėbulo išorėje leidžiamas tik žemiau plokštumos, einančios per ratų centrą, ir tokiu būdu, kad jis neišsikištų iš bendrojo automobilio perimetro žiūrint iš viršaus jam stovint starto linijoje, nemodifikuojant kėbulo.
Ant tokiu būdu prijungto alyvos radiatoriaus neleidžiama uždėti dengiančios aerodinaminės konstrukcijos. Visų angų vienintelė paskirtis turi būti radiatoriaus aušinimui reikalingo oro privedimas, ir jos negali turėti jokios aerodinaminės įtakos.
Jei tepimo sistemoje yra atviro tipo karterio alsuoklis, jis turi būti įrengtas taip, kad alyva sutekėtų į sugaudymo rezervuarą.

Jo talpa automobiliuose, kurių darbinis variklio tūris yra lygus 2000 cm³ arba mažesnis, turi būti 2 litrai, ir automobiliuose, kurių darbinis tūris didesnis nei 2000 cm³ - 3 litrai. Šis rezervuaras turi būti arba pagamintas iš plastmasės, arba turėti skaidrius langelius.

Oro/ alyvos skyriklis gali būti sumontuotas už variklio ribų (maksimali talpa 1 litras), pagal brėžinį 255-3.

	For vehicles with Diesel engines, the restrictor must have a maximum internal diameter of 37 mm  and an external diameter of 43 mm in the conditions set out above (this diameter may be revised at any moment without notice).

In case of an engine with two parallel compressors, each compressor must be limited by a restrictor with a maximum internal diameter of 24.0 mm and a maximum external diameter of 30 mm, in the conditions set out above.

This restrictor, which is compulsory in rallies, is not prohibited in other events, should a competitor decide to use it.

5.1.9)
Camshaft(s):

Free, except the number and number of bearings.

It is permitted to add sleeve bearings to the bearings but their widths must not be greater than those of the original bearings.

Timing is free.

The material, type and dimensions of the pulleys, chains and belts for driving the camshafts are free.

The material of the gearing and sprockets associated with the camshaft is free.

The route and the number of belts and chains are free.

The guides and tensioners associated with these chains or belts are also free, as are protective covers.

5.1.10)
Valves:

The material and the shape of the valves are free, as is the length of the valve stem.

The other characteristic dimensions, mentioned on the homologation form, must be retained, including the respective angles of the valves axis.

Valve lift is free.

With regard to the cylinder head orifices (inner side of the engine), in the case of rotary engines, only those dimensions which have been entered on the homologation form have to be respected.

The cups, cotters and guides (even if they do not exist as original parts) are not subject to any restriction. Shims may be added under the springs.

The material of the seats is free.

5.1.11)
Rocker arms and tappets:

Rocker arms may only be modified in accordance with Article 5 "General conditions" above.

The diameter of the tappets as well as the shape of the tappets and rocker arms are free, but the rocker arms must be interchangeable with the original ones.

It is possible to use backing plates to adjust them.

5.1.12)
Ignition:

The ignition coil(s), condenser, distributor, interrupter and plugs are free subject to the ignition system (battery/coil or magneto), remaining the same as provided by the manufacturer for the model concerned.

The fitting of an electronic ignition system, even without a mechanical interrupter, is allowed provided no mechanical part other than those mentioned here above is modified or changed, with the exception of the crankshaft, the flywheel or the crankshaft pulley, for which modifications limited to the necessary additions will be possible.

In the same conditions, it shall be possible to change an electronic ignition for a mechanical ignition.

The number of plugs may not be modified ; that of the coils is free.

5.1.13)
Cooling:

Provided the original fitting on the car is retained, the radiator and its fixation are free, as are the lines linking it to the engine. A radiator screen may be fitted.

The fan and its drive system can be changed freely, or be withdrawn. It is allowed to add a fan per function.

Thermostat is free.

Dimensions and material of the fan/turbine are free, as are their number.

The fitting of a water catch tank is allowed.

The radiator cap may be locked.

The expansion chamber may be modified ; if one does not exist originally, one may be added.

5.1.14)
Lubrication:

Radiator, oil/water exchanger, lines, thermostat, sump and pump strainers are free, without modifying the bodywork.

The number of pump strainers is free.

The driving ratio and the internal parts of the oil pump are free.

The flow rate may be increased relative to the original part.

Oil pressure may be increased by changing the discharge valve spring.

The housing of the oil pump and its cover if any, as well as their position inside the oil sump must be original, but the inside of the housing and its cover if any may be machined.

The fitting of an oil pump chain tensioner is permitted.

The addition of oil lines is allowed inside the engine block, these lines may be used for spraying oil. These oil lines must not have a structural function. They may have a flow control valve only when the series engine block has them (the number and type of valves must be identical to those of the original series engine).

The fitting of an oil radiator outside the bodywork is only allowed below the horizontal plane passing through the hub in such a way that it does not protrude beyond the general perimeter of the car seen from above as it stands on the starting line, without modifying the bodywork.

Fitting an oil radiator in this manner does not allow the addition of an enveloping aerodynamic structure.

All air openings must have the sole effect of inducing the necessary air for the cooling of the radiator, and must not have any aerodynamic effect.

If the lubrication system includes an open type sump breather, it must be equipped in such a way that the oil flows into a catch tank.
This must have a capacity of 2 litres for cars with a cubic capacity equal to or below 2,000 cm3, and 3 litres for cars with a cubic capacity of over 2,000 cm3.

This container shall be made either out of plastic or shall include a transparent window.

An air/oil separator can be mounted outside the engine (maximum capacity 1 litre), in accordance with the Drawing 255-3.
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	Alyva turi tekėti tik iš alyvos sugaudymo rezervuaro link variklio, ir tik veikiama svorio jėgos.

Variklio alyvos aušinimui galima įrengti ventiliatorių, tačiau jis neturi turėti jokios aerodinaminės įtakos.
Tepalo daviklis
Tepalo davikliui apribojimai netaikomi, bet jis visada privalo būti ir negali atlikti kitų funkcijų. Daviklį galima įrengti ir ne originalioje vietoje.
Tepalo filtras

Privaloma įtaisyti alyvos filtrą arba kasetę, ir visas įsiurbiamo tepalo kiekis turi pereiti per šį filtrą arba kasetę.
Alyvos filtrui ir kasetei apribojimai netaikomi, jeigi jie yra keičiami originaliais.
5.1.15) Variklis: Tvirtinimai - kampas ir padėtys:

Tvirtinimo detalėms (bet ne jų skaičius) apribojimai netaikomi, su sąlyga, kad variklio padėtis variklio skyriuje nekeičiama ir, kad laikomasi straipsniuose 5.7.1 ir 5-”Bendrieji reikalavimai” esančių reikalavimų. 
Atramos gali būti privirintos prie variklio ir kėbulo, jų padėčiai apribojimai netaikomi.

5.1.16) Išmetimas:

Turi būti laikomasi grupių A/B aprobavimo formos brėžinių III ir IV(formos III-L1 ir III-L2 automobiliams homologuotiems nuo 2010.01.01).

Toliau išmetimo kolektoriaus išėjimo išmetimo sistemai apribojimų nėra, su sąlyga, kad nebus viršytas maksimalus skleidžiamo triukšmo lygis, leidžiamas šalyje (šalyse), kur organizuojamos varžybos, kai jos vyksta viešaisiais keliais. 
Išmetimo sistemos išėjimas turi būti automobilio perimetro viduje (žr. Bendruosius reikalavimus, str. 252.3.6).
WRC automobiliams efektyvus terminis skydas bei jo vėdinimo kanalai turi būti tose vietose, kur duslintuvas labiausiai įkaista.
Automobiliuose, turinčiuose variklius su turbina, išmetimo sistema gali būti modifikuota tik už turbinos.

Rotorinių variklių atveju kolektoriaus kanalų matmenims apribojimų nėra, su sąlyga, jog išlaikomi originalūs išėjimo į išmetimo kolektorių angų matmenys.

Ant išmetimo kolektoriaus, padavimo turbinos ir išmetimo sistemos įrenginių gali būti sumontuoti terminiai skydai, tačiau vienintelė jų funkcija turi būti šiluminė apsauga.

-Varikliai su normaliu oro įsiurbimu:

Išmetamų dujų srautas negali būti modifikuojamas elektroninėmis ar mechaninėmis kontrolės priemonėmis.

-Varikliai su turbinomis:

Išmetamųjų dujų srautas gali būti modifikuojamas tik turbinos reguliavimo sklende ir / arba valdymu, kontroliuojančiu į išmetimo kolektorių įsiurbiamą šviežią orą. 
5.1.17) Už variklio ribų esančių pagalbinių įrenginių varantieji skriemuliai, diržai ir grandinės:

Pagalbinių įrenginių varančiųjų skriemulių, diržų ir grandinių medžiagai, tipui ir matmenims apribojimų nėra. Diržų ir grandinių krypčiai ir skaičiui apribojimų nėra.
5.1.18) Tarpinės: Be apribojimų.

5.1.19) Variklio spyruoklės:

Spyruoklėms nėra jokių apribojimų, tačiau turi išlikti originalus jų veikimo principas.

5.1.20) Starteris:

Jis turi išlikti, tačiau jo modeliui ir tipui apribojimai netaikomi.

5.1.21) Turbinos slėgis:

Šį slėgį galima modifikuoti pagal straipsnio 5.1.19 ir straipsnio 5-”Bendrieji reikalavimai” sąlygas. 
Sujungimas tarp korpuso ir  turbinos reguliavimo sklendės gali būti reguliuojamas, jei originalus nėra toks. 
Originali reguliavimo vožtuvo veikimo sistema gali būti modifikuota ir padaryta reguliuojama, tačiau sistema turi išlikti. 
Mechaninė sistema turi išlikti mechanine, o elektrinė - elektrine ir t.t..

5.1.22) Fiksuojami varžtai:

Gali būti naudojami įvairios paskirties fiksuojami varžtai variklio bloko dangteliams prisukti.

Tačiau šie varžtai negali būti naudojami kitoms detalėms fiksuoti.

5.2 Transmisija

5.2.1) Sankaba:

Sankabai apribojimų nėra, tačiau turi išlikti aprobuotas išorinis korpusas ir veikimo principas.

Sankabos skysčių rezervuarai gali būti įtaisyti automobilio salone. Šiuo atveju jie privalo būti saugiai pritvirtinti ir uždengti skysčiams ir liepsnai atspariu gaubtu.

5.2.2) Pavarų dėžė:

Draudžiama naudoti kintamo sukimo momento pavarų dėžes.

Leidžiama įrengti papildomus tepimo ir alyvos aušinimo įrenginius (cirkuliacinius siurblius, radiatorius, automobilio apačioje esančias oro paėmimo angas), tokiomis pat sąlygomis, kaip ir str. 5.1.14, tačiau turi išlikti originalus tepimo principas.

Tačiau, greičių dėžė, papildomai aprobuota (homologuota) su alyvos siurbliu, gali būti naudojama be šio siurblio.

Greičių dėžės alyvos aušinimui gali būti įrengtas ventiliatorius, bet jis neturi turėti aerodinaminės įtakos.

Pavarų dėžės vidui apribojimai netaikomi yra.
 Perdavimų skaičius privalo būti homologuotas A grupėje.

Greičių dėžės atramoms apribojimai netaikomi, bet ne jų skaičiui.

Gali būti naudojama:

-serijinis korpusas su serijiniais perdavimo skaičiais arba vienas iš dviejų papildomų perdavimo skaičių derinių;

-vienas papildomas korpusas tik su vienu papildomu perdavimo skaičių deriniu.

5.2.3) Reduktorius ir diferencialas:

Leidžiama naudoti ribotos trinties diferencialą, jei jį galima sumontuoti originaliame korpuse, neatliekant kitokių modifikacijų, nei nurodytų paragrafe “Bendrieji reikalavimai”.

Originalus diferencialas gali būti blokuojamas.

Turi išlikti originalus užpakalinės ašies tepimo principas. 
Tačiau leidžiama įrengti papildomo tepimo ir alyvos aušinimo įtaisus (cirkuliacinius siurblius, radiatorių, automobilio apačioje esančias oro paėmimo angas), tokiomis pat sąlygomis kaip straipsnyje 5.1.14.

Tepalo radiatorius ir / ar tepalo siurblys gali būti montuojamas automobilio viduje (nemodifikuojant serijinio kėbulo), tačiau skysčiui ir liepsnai nepralaidi pertvara turi atskirti tai nuo ekipažo.

Diferencialo laikikliams apribojimų nėra.

Naudoti aktyvųjį diferencialą ar kitas sistemas turinčias tiesioginį ryšį diferencialo jautrumui (pirminis įtempimas, spaudimas ir kt.) visuose automobiliuose su 2 varančiais ratais draudžiama.

Automobiliams su keturių ratų pavara priekiniai ir galiniai diferencialai ir blokavimo sistemos turi aitikti šiuos punktus:
- leidžiamos naudoti tik mechaninės sistemos;
- diferencialo tipas privalo būti planetinis arba epiciklinis, vienos pakopos;
- blokavimo sistema privalo būti plokštelių ir nuožulnaus tipo.

Nei vienas priekinio ir galinio diferencialo parametrų negali būti keičiamas, išskyrus atvejus, kai tai daroma įrankių pagalba stovinčiame automobilyje.

WRC automobiliams gali būti naudojami tik homologuoti priekiniai ir galiniai diferencialai.

5.2.4) Reikalavimai WRC automobiliams:
-Kai tik variklis yra užgesinamas, hidraulinis slėgis vamzdynuose turi sumažėti iki nulio.

-Nominalus slėgis vamzdynuose privalo būti ne didesnis kaip 150 bar.

5.2.5) Transmisijos velenai:

Skersiniai velenai iš titano yra draudžiami.

Draudžiami išilginiai titaniniai velenai, išskyrus atvejus, kai pastarieji yra patikrinti Ralio techninės darbo grupės.

5.3 Pakaba

Pakabos elementų tvirtinimo taškų sukimosi ašių pozicija į rato stararamsčius ir į kėbulą (arba važiuoklę) turi išlikti nepakeista. 

Tepalinės-pneumatinės pakabos atveju vamzdeliams ir vožtuvams, sujungtiems su sferomis, (pneumatinės dalys) apribojimų nėra.
5.3.1) Kiekvienoje automobilio išilginės ašies pusėje galima įtaisyti sustiprinimo sijas pakabos tvirtinimo taškuose į kėbulą arba tos pačios ašies važiuoklę.  
Atstumas tarp pakabos tvirtinimo ir sijos tvirtinimo taškų negali būti didesni nei 100 mm, išskyrus atvejus, kai yra skersinė atrama, patvirtinta su apsauginio rėmo sija, arba jei tai viršutinė su McPherson ar panašios sistemos pakaba sujungta sija.
Pastaruoju atveju maksimalus atstumas tarp sijos tvirtinimo taško ir viršutinio šarnyrinio taško turėtų būti 150 mm. ( “ J “ priedo 255.4 ir 255.2 brėžiniai).
Išskyrus šiuos taškus, tokios sijos niekur kitur prie kėbulo rėmo ar mechaninių dalių negali būti tvirtinamos.


	The oil must only flow from the oil catch tank towards the engine by the force of gravity alone.

A fan may be fitted for cooling the engine oil, but must have no aerodynamic effect.

Oil gauge

The oil gauge is free, but must be present at all times and have no other function. It may be moved from its original position.

Oil filter

The fitting of an oil filter, or a cartridge, in working order is mandatory, and the entire oil flow must pass through this filter or cartridge.

The filter or cartridge is free, provided that it is interchangeable with the original filter or cartridge.

5.1.15)
Engine: Mountings - Angle and position:

Mountings are free (but not their number) provided that the angle and position of the engine within its compartment are not modified, and that Articles 5.7.1 and 5- General Conditions are respected.

Supports may be welded to the engine and to the bodywork and their position is free.

5.1.16)
Exhaust:

Drawings III and IV (Drawings III-L1 and III-L2 for vehicles homologated as from 01.01.2010) on the Group A/B homologation form must be respected.

Downstream the exhaust manifold exit the exhaust is free provided that the maximum sound levels permitted in the country(ies) crossed are not exceeded if it is an event on open roads.

The exhaust exit must be inside the car's perimeter (see General Prescriptions, Article 252-3.6).

For the WRC, an efficient heat shield must be put in place around the exhaust in order to avoid excessive exhaust heat and to channel possible leaks towards cooler areas of the car.

For cars with turbocharged engines the exhaust can only be modified after the turbocharger.

In the case of rotary engines, and on condition that the original dimensions of the inlet ports of the exhaust manifold are respected, the dimensions of the ducts in the manifold are free.

Thermal screens may be fitted on the exhaust manifold, the turbocharger and on the exhaust device, with, however, the sole function of thermal protection.

- Normally aspirated engines :

The gas flow must never be modified by means of electronic or mechanical controls.

- Supercharged engines :

The gas flow may only be modified through the operation of the waste-gate and/or the control for injecting fresh air into the exhaust manifold.

5.1.17)
Driving pulleys, belts and chains for ancillaries situated outside the engine:

The material, type and dimensions of the pulleys, chains and belts for driving the ancillaries are free.

The route and the number of belts and chains are free.

5.1.18)
Gaskets: Free.

5.1.19)
Engine springs:

Springs are not subject to any restrictions but they must keep their original functioning principle.

5.1.20)
Starter:

It must be retained, but its make and type are free.

5.1.21)
Supercharging pressure:

This pressure may be modified by Article 5.1.19 and Article 5-General Conditions.

The connection between the housing and the waste-gate may be made adjustable if it is not originally so.

The original system of operation of the waste-gate may be modified and be rendered adjustable but this system must be retained.

A mechanical system must remain mechanical, an electrical system must remain electrical, etc.

5.1.22)
Locking screw

For the sole purpose of fixing a cover on the engine block and on the cylinder head, a locking screw may be used.

This screw must on no account be used to fix other parts.

5.2
Transmission

5.2.1)
Clutch:

Clutch is free, but the homologated bell housing must be retained, together with the operation type.

The clutch fluid tanks may be fixed inside the cockpit. In that case, they must be securely fastened and be protected by a liquid and flame proof covering.

5.2.2)
Gearbox:

Converter gearboxes are forbidden.

An additional lubrication and oil cooling device is allowed (circulation pump, radiator, and air intakes situated under the car) in the same conditions as for Article 5.1.14, but the original lubrication principle must be retained.

However, a gearbox homologated as an additional one with an oil pump can be used without this pump.

A fan may be fitted for cooling the gearbox oil, but must have no aerodynamic effect.

The interior of the gearbox is free.

Gearbox ratios must be homologated in Group A.

Gearbox supports are free, but not their number.

May be used:

- the series housing with series ratios or one of the sets of additional ratios ;

- one of the additional housings only with one of the additional sets of ratios.

5.2.3)
Final drive and differential:

A limited-slip differential is allowed provided that it can be fitted into the original housing without any modification other than those laid down in the above paragraph "General Conditions".

The original differential may also be locked.

The original lubricating principle for the rear axle must be retained. However an additional lubricating and oil cooling device is allowed (circulation pump, radiator, and air intakes situated under the car) under the same conditions as for Article 5.1.14.

An oil radiator and/or an oil pump may be fitted in the boot (without modifying the series body) but a liquid- and flame-proof bulkhead must separate them from the occupants of the vehicle.

The differential supports are free.

The use of active differentials, i.e. any system acting directly on the differential adjustments (initial stress, pressure…), is forbidden for all 2-wheel drive cars.

For cars with four-wheel drive, the front and rear differentials and self-locking systems must be in conformity with the following points:

- Only entirely mechanical systems are allowed

- The differential must be of the planetary or epicyclic single stage type

- The self-locking system must be of the type with plates and ramps

None of the parameters of the front and rear differentials can be modified except with the help of tools when the car is stopped.

For WRC, only homologated front and rear differentials may be used.

5.2.4)
The following measures apply to hydraulic circuits of WRC type cars:

- Hydraulic pressure present in the pipes must return to zero as soon as the engine is stopped.

- Nominal pressure in the pipes must never exceed 150 bar.

5.2.5)
Transmission shafts:

Titanium transversal shafts are forbidden.

Titanium longitudinal shafts are forbidden, save in exceptional cases examined by the Rally Technical Working Group.
5.3
Suspension

The position of the rotational axles of the mounting points of the suspension to the wheel uprights and to the shell (or chassis) must remain unchanged.

In the case of an oil-pneumatic suspension, lines and valves connected to the spheres (pneumatic parts) are free.

5.3.1)
Reinforcement bars may be fitted on the suspension mounting points to the bodyshell or chassis of the same axle, on each side of the car's longitudinal axis.
The distance between a suspension attachment point and an anchorage point of the bar cannot be more than 100 mm, unless the bar is a transversal strut homologated with the safety cage, or unless it is an upper bar attached to a MacPherson suspension or similar.

In the latter case, the maximum distance between an anchorage point of the bar and the upper articulation point will be 150 mm (Drawings 255-2 and 255-4).

Apart from these points, this bar must not be mounted on the bodyshell or the mechanical parts.
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	5.3.2) Leidžiama sustiprinti tvirtinimo taškus ir transmisiją pridedant papildomą medžiagą, bet negalima jungti dviejų detalių vienos su kita tam, kad būtų sukurta viena.

5.3.3) Stabilizatoriai
Gamintojo aprobuoti stabilizatoriai gali būti pakeisti arba pašalinti, su sąlyga, jog išlieka nepakitę jų tvirtinimo prie važiuoklės taškai.

Šie tvirtinimo taškai gali būti panaudoti sustiprinimo sijoms tvirtinti.

-Gali būti naudojami tik mechaniškai veikaintys stabilizatoriai.
-Stabilizatorius gali reguliuoti tik vairuotojas, naudojant tik mechanines sistemas, be jokio išorinės energijos.
-Bet kokie sujungimai tarp amortizatorių yra draudžiami.
-Bet kokie sujungimai tarp priekinių ir galinių stabilizatorių yra draudžiami.
-Stabilizatoriai iš titano lydinio yra draudžiami.

5.3.4) Sujungimai gali būti pagaminti iš kitokios, nei originali, medžiagos.

Pakabos tvirtinimo prie kėbulo rėmo ar važiuoklės taškai gali būti modifikuoti:

- naudojant “Uniball” jungtis. Originalios svirtys gali būti nupjautos, ir jų vietoje privirintas naujas “Uniball” lizdas. 
Atramos turės būti pritaikomos prie “Uniball”.

-naudojant didesnio skersmens varžtus.

-sustiprinant tvirtinimo taškus pridėjus medžiagą, tačiau ne toliau kaip 100 mm nuo tvirtinimo taško.

Šarnyrų centrų padėtis negali būti pakeista (žiūr. brėž. 255-5).


	5.3.2)
Strengthening of the mounting points and of the running gear, by adjunction of material, is allowed but joining two separate parts together to form one is prohibited.

5.3.3)
Anti-roll bar:

The anti-roll bars homologated by the manufacturer may be replaced or removed, provided that their mounting points on the chassis remain unchanged.

These anchorage points can be used for the mounting of reinforcement bars.

- Only mechanically operated anti-roll bar systems are authorised.

- The anti-roll setting can only be adjusted directly by the driver, using an exclusively mechanical system without external power.

- Any connection between dampers is forbidden.

- Any connections between front and rear anti-roll bars are forbidden.

- Titanium alloy anti-roll bars are forbidden.

5.3.4)
The joints may be of a different material from the original ones.

The suspension mounting points to the bodyshell or chassis may be modified:

- by using a "Uniball" joint. The original arm can be cut and a new seat for the "Uniball" welded.

Braces will be used next to the "Uniball" itself.

- by using a screw with a greater diameter;

- by reinforcing the anchorage point through the addition of material within the limit of 100 mm from the anchorage point.

The position of the centre of the articulation cannot be changed (see Drawing 255-5).
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	5.3.5) Lingių matmenims apribojimų nėra, tačiau medžiaga , iš kurio jos pagamintos privalo turėti 80% geležies. 
Lingių lizdai gali būti reguliuojami, jei tam reikia panaudoti papildomą medžiagą.

Spyruoklė gali būti keičiama dviejomis ar daugiau to paties modelio, koncetriškai arba iš eilės sumontuotomis lingėmis, jeigu jos gali būti įtaisytos be jokių papildomų modifikacijų, išskyrus tas, kurios apibrėžtos šiame straipsnyje.
Važiuoklės aukštis gali būti reguliuojamas tik su įrankių pagalba bei automobiliui stovint.

5.3.6) Amortizatoriai:

Modeliui apribojimų nėra, tačiau apribojimai taikomi jų skaičiui, tipui (atrama ir t.t.), veikimo principui (hidrauliniai, frikciniai, mišrūs ir t.t.) bei tvirtinimo taškams.

Amortizatoriaus veikimo principas tikrinamas šiuo būdu:

Išimama viena spyruoklė ir / arba torsioninė sija, ir automobilis privalo nusileisti iki smūginių atramų mažiau nei per 5 minutes.
Atsižvelgiant į veikimo principą dujiniai amortizatoriai prilyginami hidrauliniams amortizatoriams.

Jeigu keičiant MacPherson pakabos arba identišku principu veikiančios pakabos amortizuojantį elementą reikia pakeisti visą MacPherson statramstį, pakeičiama detalė turi būti mechaniškai ekvivalentiška originaliai detalei, išskyrus amortizuojantį elementą ir spyruoklės lėkštelė.

Jei amortizatorius turi atskirą skysčio rezervuarą, esantį kabinoje ir jis negali būti atskirtas nuo kabinos, šis turi būti patikimai pritvirtintas bei apsaugotas.
Galimas pakabos eigos ribotuvas.
Vienam ratui leidžiama įtaisyti tik vieną trosą, ir vienintelė jo funkcija yra riboti rato eigą, kai amortizatorius nesusispaudžia.
Draudžiamas bet koks pagalbinis valdymas, aktyvuojantis elektros grandinę, tiesiogiai ar netiesiogiai veikiančią pakabos detales.

Leidžiamos naudoti sistemos, elektroniškai reguliuojančios amortizatorių išstatymą.
Draudžiamos bet kokios amortizatorių elektroninio valdymo sistemos.

5.3.7) Stebulių laikikliai:

Titaniniai stebulių laikikliai draudžiami, išskirtiniai atvejai yra tikrinami Ralio techninėje darbo grupės.

5.4 Ratai ir padangos

Sumontuotiems ratams apribojimai netaikomi, jeigu jie neišlenda iš po kėbulo ; tai reiškia, jog sumontuoto rato viršutinė dalis turi būti uždengta sparno, matuojant vertikaliai per rato centrą.

Ratų tvirtinimas varžtais gali būti pakeistas tvirtinimu smeigėmis ir veržlėmis.
Tik raliuose ratlankiai turi būti tvirtinami mažiausiai 4 varžtais arba smeigėmis.
 Motociklams skirtas padangas naudoti draudžiama. 
Bet kuriuo atveju ratlankio - padangos komplekto plotis, priklausomai nuo darbinio variklio tūrio, neturi viršyti:
Raliuose:

iki
1000 cm3:
7"

virš
1000 cm3
ir iki
1150 cm3:
7"

virš
1150 cm3
ir iki
1400 cm3:
8"

virš
1400 cm3
ir iki
1600 cm3:
8"

virš
1600 cm3
ir iki
2000 cm3:
9"

virš
2000 cm3
ir iki
2500 cm3:
9"

virš
2500 cm3
ir iki
3000 cm3:
9"

virš
3000 cm3
ir iki
3500 cm3:
9"

virš
3500 cm3
ir iki
4000 cm3:
9"

virš
4000 cm3
ir iki
4500 cm3:
9"

virš
4500 cm3
ir iki
5000 cm3:
9"

virš
5000 cm3
ir iki
5500 cm3:
9"

virš
5500 cm3:
9"

Kitose varžybose:

up to
1000 cm3:
7"

virš
1000 cm3
ir iki
1150 cm3:
7"

virš
1150 cm3
ir iki
1400 cm3:
8"

virš
1400 cm3
ir iki
1600 cm3:
8"

virš
1600 cm3
ir iki
2000 cm3:
9"

virš
2000 cm3
ir iki
2500 cm3:
9"

virš
2500 cm3
ir iki
3000 cm3:
9"

virš
3000 cm3
ir iki
3500 cm3:
10"

virš
3500 cm3
ir iki
4000 cm3:
10"

virš
4000 cm3
ir iki
4500 cm3:
11"

virš
4500 cm3
ir iki
5000 cm3:
11"

virš
5000 cm3:
12"

Pasaulinio Ralio (WRC) automobiliams ir automobiliams pagal “Kit car” reikalavimus, ratlankio skersmeniui apribojimų nėra, tačiau jis neturi viršyti 18”.

Kitiems automobiliams, ratlankio skersmuo gali būti padidintas arba sumažintas ne daugiau nei 2 coliais, lyginant su originaliais matmenimis. Tačiau, ratlankio skersmuo neturi viršyti 18”.

Varžybose, vykstančiose žvyro trasoje, ratų dydis nustatomas tokiu būdu:
- Jei rato plotis yra mažesnis ar lygus 6”, jo maksimalus skersmuo yra ribojamas iki 16”.

- Jei rato plotis yra daugiau nei 6”, jo maksimalus diametras yra ribojamas iki 15”.

Raliuose maksimalus sukomplektuoto rato skersmuo turi būti 650 mm, neįskaitant dyglių, jei naudojamos dygliuotos padangos.

Ratai nebūtinai turi būti vienodo skersmens.

Tiktai raliuose:

Naudoti kalto magnio ratus draudžiama, jei skersmuo mažesnis nei 18”.

8x18” matmenų ratams, kalto magnio ir mažesnio nei 7,8 kg svorio ratus naudoti draudžiama. 

Jei ratas tvirtinamas centrine veržle, varžybų metu per veržlę turi būti perkištas apsauginis kaištis, kuris turi būti keičiamas su kiekvienu rato pakeitimu. 
Kaiščiai turi būti nudažyti raudonais "Dayglo" dažais. Visuomet reikia turėti atsarginių fiksavimo kaiščių.

5.5 Stabdžių sistema

Stabdžių sistemai apribojimai netaikomi, tačiau turi atitikti šiuos punktus:

- ją sudaro mažiausiai dvi nepriklausomos grandinės, valdomos tuo pačiu pedalu,
(Dvi grandinės, esančios tarp stabdžio pedalo ir suportų, turi būti atskiros ir identiškos viena kitai, be jokios papildomos įrangos, kuri nėra mechaninis stabdymo jėgų balanso reguliatorius, prijungimo)
- nėra jokio įrengimo ar “sistemos”, sumontuotos tarp pagrindinio cilindro ir suportų,

Duomenų įrašymo davikliai, kontakto jungikliai galinėms stabdymo šviesoms, galinis ir priekinis mechaniniai stabdymo jėgų reguliatoriai, rankinis stabdis, tiesiogiai valdomas vairuotojo, nėra laikomi “sistemomis”.

5.5.1) Stabdžių trinkelės

Medžiagai ir tvirtinimo metodui (kniedytos ar klijuotos) apribojimų nėra, su sąlyga, kad išlaikomi trinkelių matmenys.

5.5.2) Stabdžių stiprintuvas, stabdymo jėgos reguliatoriai, antiblokavimo įtaisai:

Stabdžių stiprintuvai gali būti atjungti ir pašalinti; stabdymo jėgos reguliatorius ir antiblokavimo įtaisai gali būti atjungti bet nenuimti. Reguliavimo įtaisui apribojimų nėra. 
Stabdymo jėgos reguliatoriai neturi būti pašalinti iš skyriaus, kuriame jie buvo įrengti originaliai (kabina, variklio skyrius, išorė ir t.t.).
5.5.3) Stabdžių aušinimas:

Apsauginiai skydai gali būti modifikuoti arba nuimti, tačiau negalima pridėti papildomos medžiagos.

Leidžiama įrengti tik po vieną lankstų vamzdį, privedantį orą prie kiekvieno rato stabdžių, tačiau jų vidinio skerspjūvio plotai turi išsitekti 10 cm skersmens apskritime.

Šie vamzdžiai gali būti sudvigubinti, tačiau tuo atveju kiekvieno vamzdžio vidinį pjūvį turi būti galima apriboti 7 cm skersmens apskritimu.

Oro vamzdžiai neturi eiti už automobilio perimetro ribų, žiūrint iš viršaus.

5.5.4) Stabdžių diskai:

Vienintelė leistina operacija - jų tiesinimas.
Stabdžių diskuose ir / arba ratuose leidžiama įrengti purvo valymo mechanizmą.
5.5.5) Rankinio stabdžio mechanizmas gali būti atjungtas, tačiau tik uždaros trasos lenktynėse (žiedinėse trasose, važiavimo į kalnus, slalomuose).

5.5.6) Hidrauliniai vamzdžiai:

Hidrauliniai vamzdžiai gali būti pakeisti aviacinės kokybės vamzdžiais.

Stabdžių skysčių rezervuarai gali būti patalpinti automobilio salone. Šiuo atveju jie privalo būti saugiai pritvirtinti ir uždengti skysčiams ir liepsnai atspariu gaubtu.

5.5.7) Stabdžių suportai:

Gali būti naudojami tik A grupėje homologuoti stabdžių suportai.

Vienam ratui gali būti tik vienas stabdžių suportas. 
Stabdžių cilindras turi būti apvalus.
5.5.8) Pagrindinis stabdžių cilindras.
 Pagrindiniai stabdžių cilindrai privalo būti homologuoti.

5.6 Vairo mechanizmas

Vairo stiprintuvas gali būti atjungtas, tačiau nenuimtas.

5.6.1) Bet kuri vairavimo sistema, kuri leidžia reguliuoti daugiau nei du ratus, yra draudžiama.

5.6.2) Vairo stiprintuvas gali būti valdomas ne tik elektroniškai. 

Jokia sistema negali sumažinti vairuotojo įtakos automobilio vairavimui.

Jei serijiniame automobilyje yra montuojamas elektroniškai valdomas vairo stiprintuvas tada:

-jei išlaikoma tokia pati sistema, sistemos dalių modifikuoti negalima, bet galima perprogramuoti elektroninio valdymo bloką.

-galima naudoti naujo tipo vairo stiprintuvo sistemą, kuri nėra elektroniškai valdoma, tačiau ji privalo būti homologuota.
5.7 Kėbulas - važiuoklė

5.7.1) Palengvinimai ir sustiprinimai:

Įtrūkusių važiuoklės ar kėbulo dalių sustiprinimas leidžiamas su sąlyga, kad naudojama medžiaga išlaiko originalią formą ir su ja liečiasi.

Sutvirtinimai iš sudėtinių medžiagų pagal šį straipsnį yra leistini, nepriklausomai nuo jų storio, pagal brėžiniu 255-8.


	5.3.5)
The spring dimensions are free but not the type and the material (which must be ferrous material - i.e. 80% iron).

The spring seats may be made adjustable even if this includes the adjunction of material.

A coil spring may be replaced with two or more springs of the same type, concentric or in series, provided that they can be fitted without any modifications other than those specified in this article.

The ride height must be adjustable only with the use of tools and when the car is immobile.

5.3.6)
Shock Absorbers:

Make is free, but not the number, the type (arm, etc.), the system of operation (hydraulic, friction, mixed, etc.) nor the supports.

The checking of the operating principle of the shock absorbers will be carried out as follows :

Once the springs and/or the torsion bars are removed, the vehicle must sink down to the bump stops in less than 5 minutes.

With regard to their principle of operation, gas-filled shock absorbers will be considered as hydraulic shock absorbers.

If in order to change the damping element of a Mac Pherson suspension, or suspension working on an identical principle, it is necessary to replace the entire Mac Pherson strut, the replacement part must be mechanically equivalent to the original one, except for the damping element, and the spring cup.

If the shock absorbers have separate fluid reserves located in the cockpit, or in the boot if this is not separated from the cockpit, these must be strongly fixed and must have a protection.

A suspension travel limiter may be added.

Only one cable per wheel is allowed, and its sole function must be to limit the travel of the wheel when the shock absorber is not compressed.

Any servo control activating a power circuit acting directly or indirectly on the suspension parts is forbidden.

A system allowing the setting of the shock absorbers to be adjusted electronically is authorised.

Any electronic control system for the shock absorbers is forbidden.

5.3.7)
Hub carriers

Titanium hub carriers are forbidden, save in exceptional cases examined by the Rally Technical Working Group.

5.4
Wheels and tyres

Complete wheels are free provided that they may be housed within the original bodywork ; this means the upper part of the complete wheel, located vertically over the wheel hub centre, must be covered by the bodywork, when measured vertically.

Wheel fixations by bolts may be freely changed to fixations by pins and nuts.

For rallies only, the rim must be attached by means of at least 4 bolts or 4 pins.

The use of tyres intended for motor cycles is forbidden.

In no case may the width of the rim-tyre assembly in relation to the cubic capacity of the car, exceed the following:

In rallies:

up to
1000 cm3:
7"

over
1000 cm3
and up to
1150 cm3:
7"

over
1150 cm3
and up to
1400 cm3:
8"

over
1400 cm3
and up to
1600 cm3:
8"

over
1600 cm3
and up to
2000 cm3:
9"

over
2000 cm3
and up to
2500 cm3:
9"

over
2500 cm3
and up to
3000 cm3:
9"

over
3000 cm3
and up to
3500 cm3:
9"

over
3500 cm3
and up to
4000 cm3:
9"

over
4000 cm3
and up to
4500 cm3:
9"

over
4500 cm3
and up to
5000 cm3:
9"

over
5000 cm3
and up to
5500 cm3:
9"

over
5500 cm3:
9"

For other events:

up to
1000 cm3:
7"

over
1000 cm3
and up to
1150 cm3:
7"

over
1150 cm3
and up to
1400 cm3:
8"

over
1400 cm3
and up to
1600 cm3:
8"

over
1600 cm3
and up to
2000 cm3:
9"

over
2000 cm3
and up to
2500 cm3:
9"

over
2500 cm3
and up to
3000 cm3:
9"

over
3000 cm3
and up to
3500 cm3:
10"

over
3500 cm3
and up to
4000 cm3:
10"

over
4000 cm3
and up to
4500 cm3:
11"

over
4500 cm3
and up to
5000 cm3:
11"

over
5000 cm3:
12"

For the World Rally Car and the Kit Car, the rim diameter is free but must not exceed 18".

For the other cars, the rim diameter may be increased or reduced by up to 2 inches in relation to the original dimensions. However, the rim diameter must not exceed 18".

In addition, for all cars and only for events on gravel, the dimensions of the wheels are limited as follows :

- If the width of the wheel is less than or equal to 6", its maximum diameter is limited to 16".

- If the width of the wheel is more than 6", its maximum diameter is limited to 15".

In rallies, the maximum diameter of the complete wheels is 650 mm, not including the studs if studded tyres are used.

The wheels do not necessarily have to be of the same diameter.

In Rallies only :

Forged magnesium is forbidden for wheels with a diameter of less than 18".

For 8x18" wheels, forged magnesium and a weight of less than 7.8 kg are forbidden.

Except for rallies, should the wheel be fixed using a central nut, a safety spring must be in place on the nut throughout the duration of the event and must be replaced after each wheel change.

The springs must be painted "Dayglo" red. Spare springs must be available at all times.

5.5
Braking system

The braking system is free, provided that:

- it includes at least two independent circuits operated by the same pedal

(Between the brake pedal and the callipers, the two circuits must be separately identifiable, without any interconnection other than the mechanical braking force balancing device)

- there is no device or "system" fitted between the master cylinder and the callipers

Data logging sensors, contact switches for the rear red lights or front and rear mechanical limiters and handbrakes activated directly by the driver are not considered as “systems”.

5.5.1)
Brake linings:

Material and mounting method (riveted or bonded) are free provided that the dimensions of the linings are retained.

5.5.2)
Servo brakes, braking force adjusters, anti-locking devices:

Servo-brakes may be disconnected and removed; braking force adjusters and antilocking devices may be disconnected, but not removed. The adjusting device is free.

The braking force adjusters may not be moved from the compartment in which they are originally situated (cockpit, engine compartment, exterior, etc.).

5.5.3)
Cooling of brakes:

Protection shields may be modified or removed, but material may not be added.

Only one flexible pipe to bring the air to the brakes of each wheel is allowed, but its inside section must be able to fit into a circle with a 10 cm diameter.

This pipe may be doubled, but in that case the inside section of each pipe must be able to fit into a circle with a 7 cm diameter.

The air pipes must not go beyond the perimeter of the car, seen from above.

5.5.4)
Brake discs:

The only operation allowed is rectification.

A device for scraping away the mud that collects on the brake discs and / or the wheels may be added.

5.5.5)
The handbrake device may be disconnected but only for closed course races (circuit, hill climbs, slaloms).

5.5.6)
Hydraulic pipes:

Hydraulic pipes may be replaced by lines of aircraft quality.

The brake fluid tanks may be fixed inside the cockpit. In that case, they must be securely fastened and be protected by a liquid and flame proof covering.

5.5.7)
Brake calipers:

Only brake calipers homologated in Group A may be used.

Only one caliper is authorised on each wheel. The section of each caliper piston must be circular.

5.5.8)
Master cylinder

The brake master cylinders must be homologated.

5.6
Steering

Power steering may be disconnected but not removed.

5.6.1)
Any steering system which permits the re-alignment of more than two wheels is forbidden.

5.6.2)
Power assisted steering systems may not be electronically controlled.

No such system may have any function other than that of reducing the physical effort required to steer the car.

If the production car is fitted with an electronically controlled power steering system:

- If this type of system is retained, no part of the system may be modified, but the electronic control unit may be reprogrammed.

- It is possible to use a new type of power steering system provided that it is not electronically controlled and that it is homologated.

5.7
Bodywork - Chassis

5.7.1)
Lightening and reinforcements:

Strengthening of the sprung parts of the chassis and bodywork is allowed provided that the material used follows the original shape and is in contact with it.

Reinforcements by composite materials are allowed in accordance with this article, whatever their thickness, according to the Drawing 255-8.
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	Izoliacinės medžiagos gali būti išimtos iš po automobilio grindų. variklio skyriaus, bagažinės ir ratų arkų.

Nenaudojami ant kėbulo / važiuoklės esantys laikikliai (pvz. atsarginio rato) gali būti nuimti, išskyrus tuos atvejus kai tai yra mechaninių dalių, kurių negalima nuimti, laikikliai.

Galima uždengti angas kabinoje, variklio skyriuje, bagažinėje ir sparnuose. 
Angos gali būti uždengiamos naudojant lakštinį metalą arba plastmases, gali būti užvirintos, užkaltos ar užkniedytos. 
Kitos kėbule esančios angos gali būti uždengtos vien tik užklijuojant lipnia juosta.

5.7.2) Išorė:

 5.7.2.1) Bamperiai:

Dekoratyviniai bamperių pagražinimai gali būti nuimti.

5.7.2.2) Ratų gaubtai ir pagražinimai:

Ratų gaubtai gali būti nuimti. Ratų pagražinimai privalo būti nuimti
5.7.2.3) Stiklo valytuvai:

Varikliui, padėčiai, šepetėliams ir mechanizmui apribojimai netaikomi, tačiau ant priekinio stiklo turi būti nors vienas valytuvas. 
Priekinių žibintų stiklo plovimo įtaisas gali būti atjungtas. 
Stiklo plovimo bakelio tūris neribojamas ir jis gali būti įrengtas kabinos viduje, pagal 252.7.3 straipsnyje keliamus reikalavimus, bagažinėje ar variklio skyriuje.

5.7.2.4) Išorinės dekoratyvinės juostelės gali būti nuimtos. 

Bet kokia kėbulo kontūro išorės detalė, kurios aukštis mažesnis nei 25 mm, gali būti laikoma dekoratyvine juostele.

5.7.2.5) Automobilio kėlimo taškai gali būti sustiprinti, pakeista jų vieta ir skaičius.

5.7.2.6) Gali būti sumontuoti žibintų dangčiai, jei jie atlika žibintų stiklų apsaugos funkciją ir neturi įtakos automobilio aerodinaminėms savybėms.

5.7.2.7) Registracijos numerio vietai ir tipui apribojimai netaikomi, tačiau turi atitikti kelių eismo taisykles.

5.7.2.8) Registracijos numerio vieta gali būti pakeista, tačiau jos apšvietimo sistema negali būti pakeista. 
5.7.2.9) Leidžiami papildomi tvirtinimai priekiniam ir šoniniams langams, tačiau jie negali keisti automobilio aerodinaminių savybių. 

Gali būti naudojami tik pasirenkamajame variante homologuoti priekiniai stiklai, kurių svoris yra didesnis nei 9,2 kg.

5.7.2.10) Dugno apsaugą leidžiama uždėti tik raliuose, jeigu tai tikrai yra apsauga, atsižvelgianti į prošvaisą, yra nuimama bei specialiai sukurta apsaugoti tokias dalis: variklį, radiatorių, pakabą, pavarų dėžę, baką, transmisiją, išmetimo sistemą, gesintuvų balionus.

Šios apsaugos privalo būti pagamintos iš min. 4 mm storio aliuminio lydinio ar min. 2 mm storio plieno.

Bet kuriuo atveju yra galimybė sustiprinti viršutinę dalį metalu ar sudėtinėmis briaunomis ir pridėti nestruktūrinių sudėtinių dalių. 

Kėbulo apačios apsauga gali apsaugoti visą plotį nuo priekinių ratų ašies iki priekinio bamperio apatinės dalies.
5.7.2.11) Leidžiama sparnų kraštus iš plieno užlenkti į vidų ir / o plastikines briaunas, išsikišusias rato erdvėje, nupjauti.
Plastmasinės, triukšmą slopinančios dalys gali būti pašalintos iš ratų arkų. 
Šie plastmasiniai elementai gali būti pakeisti tokios pat formos aliumininiais ar plastikiniais. 
Sparnų tvirtinimas suvirinimu gali būti pakeistas tvirtinimu varžtais/sraigtais.
5.7.2.12) Tik raliuose: Automobilį domkratu galima kelti tik rankomis (vairuotojui arba šturmanui) t. y. negalima naudotis jokiomis hidraulinėmis, pneumatinėmis ar elektros energiją naudojančiomis sitemomis.

Pneumatiniu suktuvu vienu metu gali būti atsukama tik viena veržlė.
Kitose varžybose:
Nuimami pneumatiniai domkratai yra leistini, tačiau be suspausto oro balionų (tik iš sistemos).
5.7.2.13) “Sijonai” draudžiami. Visi neaprobuoti įtaisai ir konstrukcijos, sukurtos pilnai ar dalinai uždengti erdvę tarp automobilio dalių ir žemės, bet kokiomis sąlygomis yra draudžiamos. 
Jokia apsauga, kurią leidžia straipsnis 255.5.7.2.10, negali turėti įtakos automobilio aerodinamikai.
5.7.2.14) Durų lankstai privalo išlikti nepakeisti. 
Variklio dangčio lankstams ir / ar sujungimams, bagažinės dangčiui ir nuleidžiamam užpakaliniam bortui apibojimai netaikomi, tačiau negalima pakeisti jų vietos arba jų pridėti, bei keisti jų funkcijų.
5.7.3) Kabina:

5.7.3.1)  Sėdynės:

Priekinės sėdynės gali būti patrauktos atgal, tačiau neperžengti vertikalaus plano, ribojamo galinės sėdynės priekinio kampo.
Priekinės sėdynės galinė riba yra suprantama kaip sėdynės viršus be galvos atramos, tačiau jei galvos atrama yra sėdynės dalis, tai galinė riba yra vairuotojų pečių taškas.

Keleivio sėdynė, kartu su užpakalinėmis sėdynėmis, gali būti išimtos.

5.7.3.2)  Jeigu kuro bakas įrengtas bagažinėje ir išimtos užpakalinės sėdynės, kabiną nuo kuro bako turi skirti nedegi ir skysčio nepraleidžianti pertvara.

Tuo atveju, kai automobilis yra dviejų tūrių, tarp kabinos ir kuro bako gali būti įrengta nekonstrukcinė, skaidri, nedegaus plastiko pertvara.

Dviejų tūrių automobiliuose, aprobuottuose po 1998 01 01, turinčiuose kuro baką bagažinėje, aplink kuro baką ir jo užpildymo angas turi būti įrengta nedegi ir skysčio nepraleidžianti dėžė. 
Trijų tūrių automobiliuose, aprobuotuose po 1998 01 01, kabiną nuo kuro bako turi skirti nedegi, skysčio nepraleidžianti pertvara. Tačiau rekomenduojama, kad ši pertvara būtų pakeista nedegia ir skysčio nepraleidžiančia dėže, kaip ir dviejų tūrių automobiliuose.

5.7.3.3)  Prietaisų panelė
Galima pašalinti tas apdailos detales, kurios yra po prietaisų panele ir kurios jai nepriklauso.

Leidžiama pašalinti tą centrinio valdymo pulto dalį, kuriame nėra nei šildymo, nei kitų prietaisų (pagal 255-7 piešinį).

	Insulating material may be removed from under the car floor, from the engine compartment, the luggage boot, and the wheel arches.

Unused supports (e.g. spare wheel) situated on the chassis/bodywork can be removed, unless they are supports for mechanical parts which cannot be moved or removed.

It is possible to close the holes in the cockpit, the engine and luggage compartments, and in the wings.

The holes may be closed using sheet metal or plastic materials, and may be welded, stuck or riveted.

The other holes in the bodywork may be closed, by adhesive tape only.

5.7.2)
Exterior:

5.7.2.1
Bumpers: 

Overriders may be removed.

5.7.2.2
Hub-caps and wheel embellishers:

Hub-caps may be removed. Wheels embellishers must be removed.

5.7.2.3
Windscreen wipers:

Motor, position, blades and mechanism are free but there should be at least one windscreen wiper provided for the windscreen.

The headlamp washer device may be dismounted.

The capacity of the washer tank is free and the tank may be moved inside the cockpit in accordance with Article 252.7.3, inside the boot or the engine compartment.

5.7.2.4
External decorative strips may be removed.

Any parts following external contour of the bodywork and less than 25 mm high will be considered as decorative strips.

5.7.2.5
Jacking points may be strengthened, moved, and increased in number.

5.7.2.6
Headlight covers may be fitted provided their sole aim is to protect the headlight glass and they have no effect on the car's aerodynamics.

5.7.2.7
Taking into account the different police regulations in each country, registration plate locations and type are free.

5.7.2.8
The registration plate mountings may be dismounted but not their lighting system.

5.7.2.9
Additional safety fastenings for the windscreen and the side windows may be fitted provided they do not improve the aerodynamic qualities of the car.

Only series windscreens and windscreens homologated in option variant of which the weight is greater than 9.2 kg may be used.

5.7.2.10
The fitting of underbody protections is authorised in rallies only, provided that these really are protections which respect the ground clearance, which are removable and which are designed exclusively and specifically in order to protect the following parts: engine, radiator, suspension, gearbox, tank, transmission, exhaust, extinguisher bottles.

These protections must be made from either aluminium alloy or steel and have a minimum thickness of 4 mm and 2 mm for steel.

Nevertheless, it is possible to reinforce the upper part with metal or composite ribs and to add non-structural composite parts.

Underbody protections may extend the whole width of the underside part of the font bumper only in front of the front wheel axis.

5.7.2.11
It is permitted to fold back the steel edges or reduce the plastic edges of the wings and the bumpers if they protrude inside the wheel housing.

Plastic soundproofing parts may be removed from the wheel openings.

These plastic elements may be changed for aluminium or plastic elements of the same shape.

The attachment of the wings by welding may be changed for attachment by bolts/screws.

5.7.2.12
In Rallies only: The jack must be operated exclusively by hand (either by the driver, or by the co-driver), i.e. without the help of a system equipped with a hydraulic, pneumatic or electric energy source.

The wheel gun must not allow the removal of more than one nut at a time.
Other events : Removable pneumatic jacks are permitted, but without the compressed air bottle on board.

5.7.2.13
"Skirts" are banned. All non-homologated devices or constructions designed so as to fully or partially fill the space between the sprung part of the car and the ground is forbidden in all circumstances.

No protection authorised by Article 255.5.7.2.10 can play a role in the aerodynamics of the car.

5.7.2.14
The door hinges must not be modified.

The hinges and/or joins of the bonnet, boot lid and tailgate are free, but it is not possible to change or add their locations or to change their functions.

5.7.3)
Cockpit:

5.7.3.1
Seats:

The front seats may be moved backwards but not beyond the vertical plane defined by the front edge of the original rear seat.
The limit relating to the front seat is formed by the height of the seatback without the headrest, and if the headrest is incorporated into the seat, by the rearmost point of the driver's shoulders.

The passenger's seat may be removed as well as the rear seats.
5.7.3.2
Should the fuel tank be installed in the boot and the rear seats removed, a fireproof and liquid-proof bulkhead must separate the cockpit from the fuel tank.

In the case of twin-volume cars it will be possible to use a non-structural partition wall in transparent, non-flammable plastic between the cockpit and the tank arrangement.

For twin-volume cars homologated from 01.01.98, with a fuel tank installed in the luggage compartment, a fireproof and liquid-proof case must surround the fuel tank and its filler holes.

For three-volume cars homologated from 01.01.98, a fireproof and liquid-proof bulkhead must separate the cockpit from the fuel tank.

Nevertheless, it is recommended that this liquid-proof bulkhead be replaced by a liquid-proof case as for twin-volume cars.

5.7.3.3
Dashboard:

The trimmings situated below the dashboard and which are not a part of it may be removed.

It is permitted to remove the part of the centre console which contains neither the heating nor the instruments (according to the Drawing 255-7).
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	5.7.3.4) Durys - Šoninė apdaila:

Leidžiama nuimti garsą sugeriančią medžiagą nuo durų, tačiau išlaikant buvusią durų formą. 
 Dviejų durų automobiliuose, po užpakaliniais šoniniais langais esanti apdailai taip pat gali būti nuimta, tačiau ji turi būti pakeista iš nedegių sudėtinių medžiagų pagamintu skydu.
a) Leidžiama nuo durų pašalinti apdailą kartu su šonine apsaugine sija, kad būtų galima įrengti apsauginį skydą iš nedegių sudėtinių medžiagų. 
Minimali tokio skydo konfigūracija turi atitikti pavaizduotą brėžinyje 255-14. 


	5.7.3.4
Doors - Side trim:

It is permitted to remove the soundproofing material from the doors, provided that this does not modify the shape of the doors.

In the case of a two-door car, the trim situated beneath the rear side windows  may also be removed but must be replaced with panels made from non-inflammable composite material.

a)
It is permitted to remove the trim from the door together with the side protection bar in order to install a side protection panel which is made from non-inflammable composite materials.

The minimum configuration of this panel must comply with that shown on Drawing 255-14.
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	b) Jei durų originali struktūra nėra modifikuojama (nepašalinti, netgi dalinai, sustiprinimo vamzdžiai) durų panelės gali būti padarytos iš metalo lakšto, kurio min. storis 0,5 mm, iš anglies pluošto, kurio min. storis 1 mm ar iš kitokios tvirtos ir nedegios medžiagos, kurios min. storis 2 mm.

Minimalus tokio skydo aukštis turi tęstis nuo durų apačios iki šoninės durų apsaugos vamzdžio aukščiausios vietos.

Leidžiama elektrinį stiklų pakėlimo įtaisą pakeisti rankiniu.
4 arba 5 durų automobiliuose galinių šoninių langų pakėlėjai gali būti pakeisti bet kokiu įtaisu, kuris fiksuotų juos uždarytoje padėtyje.
5.7.3.5)  Grindys

Kilimėliams apribojimų nėra, taigi jie gali būti pašalinti.

5.7.3.6) Kitokios garsą izoliuojančios medžiagos ir apdaila:
Kitos dengiančios medžiagos gali būti pašalintos, išskyrus paminėtas 5.7.3.4 (durys) ir 5.7.3.3 (prietaisų panelė) straipsniuose. 
5.7.3.7) Šildymo sistema:

Originali šildymo sistema gali būti panaikinta, tačiau elektrinė ar  panaši priekinį aprasojusių stiklą valanti sistema privalo išlikti.
5.7.3.8) Oro kondicionavimas:
Gali būti papildomai įrengtas arba pašalintas, tačiau šildymas turi būti užtikrintas.

5.7.3.9) Vairaratis
Apribojimai netaikomi: apsaugos nuo vagystės įtaisas gali būti išimtas. 
Greito nuėmimo vairo mechanizmas turi susidaryti iš vairaračio ašiai koncentriško flanšo, nudažyto geltonai anodizacijos būdu arba ilgaamžiu geltonos spalvos padengimu, ir būti įtaisytas vairo kolonėlėje, po vairaračiu.
Nuėmimas turi būti atliekamas patraukiant flanšą vairaračio ašimi.
5.7.3.10) Gali būti įrengtas apsauginis rėmas (žr. str. 253.8).

5.7.3.11) Nuimama užpakalinio lango palangė (lentynėlė) dviejų tūrių automobilyje gali būti išimta.

5.7.3.12) Oro vamzdžiai:
Oro vamzdžiai, jei jie skirti kabinos vėdinimui, gali eiti tik per kabiną. 

5.7.4) Papildomi priedai:
Leidžiama visa tai, kas neturi įtakos automobilio judėjimui, pavyzdžiui įranga, pagerinanti automobilio vidaus estetiką arba komfortą (apšvietimas, šildymas, radijas ir t.t.).
Jokiais atvejais tokia įranga negali didinti variklio galingumo arba turėti įtakos, netgi ir netiesioginės, vairavimui, transmisijai, stabdžiams ar automobilio stabilumui. 

Visi prietaisai privalo atitikti gamintojo numatytą paskirtį. 
Jie gali būti pritaikyti taip, kad jais būtų lengviau naudotis, pavyzdžiui, pailginta rankinio stabdžio svirtis, padidintas stabdžių pedalo flanšas ir t.t.
Greičio parametras gali būti išgaunamas Hollo arba indukcinio  daviklio pagalba, kurie dirba kartu su krumpliaračiu.
Leidžiama:
1) Homologuoti originalūs automobilio stiklai gali būti modifikuoti, bet jie turi būti homologuoti FIA.

2) Matavimo prietaisai, tokie kaip spidometrai ir t.t. gali būti įrengti arba pakeisti ir turėti skirtingas funkcijas. 
Toks įrengimas negali sukelti jokio pavojaus. 
Tačiau spidometras negali būti pašalintas, jeigu papildomos lenktynių taisyklės to neleidžia.

3) Garsinis signalas gali būti pakeistas arba įrengtas papildomas keleiviui pasiekiamas garsinis signalas. 
Garsinis signalas neprivalomas uždarose trasose vykstančiose lenktynėse.

4) Srovės pertraukiklis ir prie vairo kolonėlės pritvirtinti elektriniai valdymo komponentai gali būti keičiami, kaip ir jų paskirtis, vieta ar skaičius, priklausomai nuo papildomų priedų.

5) Gali būti įrengtas “atšokantis” rankinis stabdys.

6) Atsarginis ratas yra neprivalomas. 
Tačiau jei jis yra, jis turi būti patikimai pritvirtintas ir įrengtas ne automobilio keleiviams skirtoje erdvėje. 
Jam skirtos vietos įrengimas neturi būti kėbulo išorės modifikacijos priežastimi.

7) Daiktadėžėje galima įrengti papildomų skyrių, o duryse - papildomų kišenių, jeigu naudojamos originalios plokštės.
8) Norint apsaugoti keleivius nuo ugnies, prie esamų pertvarų pritvirtinamos izoliacinės medžiagos.
9) Leidžiama keisti greičių dėžės perjungimo sistemos mechanizmą.
5.8) Elektros sistema

5.8.1) Turi būti išlaikyta nominali elektros sistemos įtampa, įskaitant ir uždegimo maitinimo grandinės įtampą.

5.8.2) Elektros grandinėje leidžiama įtaisyti rėles ir saugiklius, elektros grandines leidžiama ilginti arba pridėti elektros kabelių.

.
Elektros kabeliams ir jų movoms apribojimai netaikomi.
5.8.3) Akumuliatorius:

Baterijos (-jų) modeliui ir talpumui apribojimai netaikomi. Visos baterijos turi būti saugiai pritvirtintos ir uždengtos tam, kad išvengti trumpojo jungimosi ar skysčių ištekėjimo.

Turi būti išlaikytas gamintojo nustatytas baterijų skaičius.

Tam, kad baterija nejudėtų, ji turi būti pritvirtinta prie kėbulo, naudojant metalinį lizdą ir du metalinius veržiklius su izoliaciniu uždengimu, varžtais ir veržlėmis pritvirtintus prie dugno. 

Pritvirtinant šiuos veržiklius, reikia naudoti mažiausiai 10 mm skersmens varžtus, kartu su 3 mm storio poveržlėmis, kurių paviršiaus plotas po kėbulo metalu yra mažiausiai 20 cm2 . 

Baterija turi būti uždengta skysčiui nepralaidžia plastikine dėže, pritvirtinta atskirai nuo baterijos.

 Baterijos įmontavimo vietai apribojimai netaikomi, tačiau kabinoje ją galima įtaisyti tik po priekinėmis sėdynėmis.   
Šiuo atveju apsauginėje dėžėje turi būti įtaisytas oro ėmiklis kartu su išėjimu kėbulo išorėje ( žiūrėti 255-10 ir 255-11 paveikslėlius).
Jei kabinoje įtaisyta sausoji baterija, ji turi būti elektriškai apsaugota visiškai ją uždengiančiu dangčiu.
	b)
If the original structure of the doors has not been modified (removal, even partially, of the tubes or reinforcements), the door panels may be made from metal sheeting at least 0.5 mm thick, from carbon fibre at least 1 mm thick or from another solid and non-combustible material at least 2 mm thick.

The minimum height of this panel must extend from the base of the door to the maximum height of the door strut.

It is permitted to replace electric winders with manual ones.

In the case of cars with 4 or 5 doors, the lift mechanism for the rear windows may be replaced with a device that locks the rear windows in the closed position.

5.7.3.5
Floor:
Carpets are free and may thus be removed.

5.7.3.6
Other sound proofing materials and trim:

Other padding materials, except for those mentioned under Articles 5.7.3.4 (Doors) and 5.7.3.3 (Dashboard), may be removed.

5.7.3.7
Heating system:

The original heating system may be removed but an electric demist system or similar must be retained.

5.7.3.8
Air-conditioning:

May be added or removed but heating must be assured.
5.7.3.9
Steering wheel:

Free ; the anti-theft device may be removed.
The quick release mechanism must consist of a flange concentric to the steering wheel axis, coloured yellow through anodisation or any other durable yellow coating, and installed on the steering column behind the steering wheel.
The release must be operated by pulling the flange along the steering wheel axis.
5.7.3.10
A safety cage may be fitted (see Article 253.8).

5.7.3.11
The rear removable window shelf in two-volume cars may be removed.

5.7.3.12
Air pipes:

Air pipes may only pass through the cockpit if these are intended for the ventilation of the cockpit.

5.7.4)
Additional accessories:

All those which have no influence on the car's behaviour are allowed, for example equipment which improves the aesthetics or comfort of the car interior (lighting, heating, radio, etc.).

In no case may these accessories increase the engine power or influence the steering, transmission, brakes, or road holding even in an indirect fashion.

All controls must retain the role laid down for them by the manufacturer.

They may be adapted to facilitate their use and accessibility, for example a longer handbrake lever, an additional flange on the brake pedal, etc.

Any speed uptake can only be carried out using Hall effect or inductive sensors operating with a cogwheel.
The following is allowed:

1) The original windows of the homologated vehicle may be modified but must be homologated by the FIA and form the subject of a homologation form.

2) Measuring instruments such as speedometers etc. may be installed or replaced, and possibly have different functions.

Such installations must not involve any risk.

However, the speedometer may not be removed, if the supplementary regulations of the event prevent this.

3) The horn may be changed or an additional one added, within reach of the passenger.

The horn is not compulsory on closed roads.

4) Circuit breakers and electrical controls fitted to the steering column may be freely changed vis-à-vis their use, position, or number in the case of additional accessories.

5) A "fly-off" hand brake may be installed.

6) Spare wheel(s) is (are) not compulsory.

However if there are any, they must be securely fixed, and not installed in the space reserved for the occupants of the vehicle.

No exterior modification of the bodywork must result from this installation.

7) Additional compartments may be added to the glove compartment and additional pockets in the doors provided they use the original panels.

8) Insulating material may be added to the existing bulkhead to protect the passengers from fire.

9) It is permitted to change the joints of gearbox change systems.

5.8
Electrical system

5.8.1)
The nominal voltage of the electrical system including that of the supply circuit of the ignition must be retained.

5.8.2)
The addition of relays and fuses to the electrical circuit is allowed as is the lengthening or addition of electric cables.

Electric cables and their sleeves are free.

5.8.3)
Battery:

The make and capacity of the battery(ies) are free.

Each battery must be securely fixed and covered to avoid any short-circuiting or leaks.

The number of batteries laid down by the manufacturer must be retained.

Should the battery be moved from its original position, it must be attached to the body using a metal seat and two metal clamps with an insulating covering, fixed to the floor by bolts and nuts.

For attaching these clamps, bolts with a diameter of at least 10 mm must be used, and under each bolt, a counterplate at least 3 mm thick and with a surface of at least 20 cm2 beneath the metal of the bodywork.

A wet battery must be covered by a leak proof plastic box, attached independently of the battery.

Its location is free, however if in the cockpit it will only be possible behind the front seats.

In this case, and if it is a wet battery, the protection box must include an air intake with its exit outside the cockpit (see Drawings 255-10 and 255-11).

If the battery situated in the cockpit is a dry battery, it must be protected electrically by a cover which covers it completely.
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	5.8.4) Generatorius įtampos reguliatorius ir generatorius-starteris:

Apribojimai netaikomi, bet generatoriaus varomoji sistema negali būti modifikuojama.

Generatorius ir įtampos reguliatorius gali būti perkeltas į kitą vietą, tačiau turi išlikti tame pačiame skyriuje (variklio skyrius ir t.t.).

Jie gali būti sujungti, jei jie originaliai įtaisyti homologuotame automobilyje ir jei jie yra iš kito serijinio modelio.

5.8.5) Apšvietimas – Signalizavimas
Apšvietimo ir signalizavimo prietaisai turi atitikti šalies, kurioje vyksta varžybos, įstatymus arba kelių eismo taisykles. 

Atsižvelgiant į tai, galima pakeisti šviesos prietaisų padėtį, tačiau originalių žibintų angos turi būti užtaisytos.

Šviesos prietaisų modeliui apribojimai netaikomi.
Standartinėje įrangoje esantys šviesos prietaisai turi būti nustatyti gamintojo ir atitikti gamintojo atitinkamam modeliui nustatytą veikimą.

Originalūs priekiniai žibintai gali būti pakeičiami kitais, tas pačias šviesos funkcijas atliekančiais žibintais, jeigu tam nereikia kėbule daryti papildomų pjaustymų, o originalios skylės yra pilnai uždengiamos.
Įtraukiamų žibintų valdymo sistema bei jos energijos šaltinis gali būti modifikuojami. 
Žibintų stiklui, reflektoriui ir lemputėms apribojimai netaikomi.

Papildomai leidžiama įtaisyti 6 žibintus, jei bendras jų skaičius yra lyginis.
Jei naudojami serijinės gamybos rūko žibintai, jie bus skaičiuojami kaip paildomi.

Jei reikia, jie gali būti įtaisyti priekinėje automobilio kėbulo dalyje arba radiatoriaus grotelėse, bet tokiose angose būtinai turi būti įtaisyti žibintai.  
 Originalūs priekiniai žibintai gali būti atjungti ir uždengti lipniaja juostele.
Leidžiama stačiakampio formos žibintą pakeisti dviem apvaliais žibintais arba atvirkščiai, pritvirtintais ant atramos, atitinkančios skylės matmenis ir visiškai izoliavus tą skylę.

Jei reikia, leidžiama įtaisyti atbulinės eigos žibintą, įmontuojant jį kėbule, jeigu jis atitiks kelių eismo taisykles ir įsijungs tik įjungus atbulinės eigos pavarą.

Jeigu nauja registracijos numerio plokštelė yra kartu su apšvietimu, originali sistema (laikiklis ir apšvietimas) gali būti pašalinta.

. Numerio apšvietimas nėra privalomas, išskyrus raliuose.

Papildomuose varžybų reglamentuose gali būti pakeistos viršuje paminėtos taisyklės.
5.9) Kuro bakai

5.9.1) Bendras kuro bakų tūris neturi viršyti tokių ribų, priklausomai nuo variklio tūrio:
iki
700 cm3:
                                       60 l

virš
700 cm3
ir iki 
         1000 cm3:
  70 l

virš
1000 cm3
ir iki
         1400 cm3:
  80 l

virš
1400 cm3
ir iki
         1600 cm3:
  90 l

virš
1600 cm3
ir iki
         2000 cm3:
100 l

virš
2000 cm3
ir iki    
2500 cm3:
110 l

virš
2500 cm3:
                                      120 l

Tik raliuose ir automobiliams, kurių variklių darbinis tūris didesnis kaip 1400 cm3, kuro bako talpa ribojama iki 95 l.

5.9.2)  Kuro bakas gali būti pakeistas saugiu kuro baku, aprobuotu FIA (detalizacija FT3 1999, FT3.5 ar FT3 5) arba kitokiu baku, aprobuotu automobilio gamintojo. Šiuo atveju bakų skaičiui apribojimų nėra ir bakai turi būti bagažinės viduje arba savo originaliose vietose.

Kolektorinių bakelių, kurių talpa mažesnė nei 1 litras, konstrukcijai apribojimų nėra.

Gali būti sujungiami įvairūs aprobuoti bakai ir FT3 1999, FT3.5 ar FT3 5 bakai (įskaitant ir standartinius bakus), jei tik jų bendras tūris neviršija 5.9.1 straipsnyje nustatytos ribos.

Originalaus bako padėtis gali būti modifikuojama tik tuose automobiliuose, kuriuose gamintojas juos įrengė kabinoje arba greta keleivių. 
Šiuo atveju leidžiama arba tarp bako ir automobilio keleivių įrengti apsauginius įtaisus, arba perkelti baką į bagažinę, ir, jei reikia, modifikuoti papildomą įrangą (užpildymo angas, kuro siurblį, perpylimo vamzdį). 
Bet kuriuo atveju bako padėties pakeitimas neturi reikalauti palengvinimų ar sutvirtinimų, kitokių nei numatyta 5.7.1 straipsnyje, tačiau po perkėlimo likusios angos turi būti uždengtos skydais.

Leidžiama įrengti kuro sistemos radiatorių (maksimalus tūris 1 litras).
Padavimo ir grįžtamų magistralių įrengimui grindyse galima padaryti dvi maks. 60 mm skersmens skyles (gali būti ir tokio paties ploto kitos ertmės).

5.9.3) LASF su FIA sutikimu gali leisti naudoti padidintos talpos kuro bakus lenktynėse, organizuojamose specifinėmis geografinėmis sąlygomis (pavyzdžiui kertant dykumas ar tropines vietoves).

6)straipsnis: Apribojimai Super 1600 komplektiniame variante homologuotiems automobiliams
6.1) Apibrėžimas

 Super 1600 komplektinis variantas (VK-S-1600) yra fiksuotas modelis, anksčiau homologuotas A grupėje  ir surinktas kaip A grupės modelis. 
Tai priekiu varantys automobilių modeliai su normaliu oro įsiurbimu, kurių variklio darbinis tūris iki 1600 cm3 komplektiniame variante. 
Privalo būti naudojamos VK-S-1600 formoje homologuotos dalys ir  jos negali būti modifikuojamos.

6.2) Masė
Minimali masė yra 1000 kg pagal 4.3 straipsnio reikalavimus (ir tik su vienu atsarginiu ratu). 
Kombinuotas minimalus automobilio (pagal. 4.3 straipsnio sąlygas ir tik su vienu atsarginiu ratu) ir ekipažo svoris  (vairuotojas + šturmanas) yra 1150 kg.

Kai automobilyje yra vežami du atsarginiai ratai, prieš sveriant, antrasis atsarginis ratas privalo būti išimtas.

6.3) Apribojimai

6.3.1) Variklis:

a) Suspaudimo laipsnis:
Maksimalus suspaudimo laipsnis yra 13/1.

Šis dydis turi visada išlikti ir jokiais atvejais negali būti viršytas.

Stūmoklio paviršius gali būti apdirbtas tam, kad sureguliuoti reikiamą suspaudimo laipsnį.

b) Bet kokios vandens apipurškimo sistemos draudžiamos.

c) Kintamų fazių sistemos (vožtuvų atidarymo fazės ir vožtuvų eigos) draudžiamos.

d) Kintamos geometrijos įsiurbimo ir išmetimo vamzdžiai draudžiami. 
Jei serijiniuose automobiliuose tokios sistemos egzistuoja, jos privalo būti neaktyvios. 
Įsiurbimo ir išmetimo kolektoriai privalo būti homoluoguoti.

Išmetimo sistemos vamzdžių storis privalo būti didesnis ar lygus 0,9 mm, matuojant nelenktoje dalyje.

e) Variklio apsisukimų skaičius ribojamas iki 9000 aps./min.
6.3.2) Transmisija:

a) Sankaba

Minimalus sankabos diametras 184 mm.

Frikciniai diskai negali b8ti pagaminti iš anglies
b) Pavarų dėžė

Gali būti homologuota tik viena pavarų dėžė, kurioje sumontuotos maksimaliai 6 pavaros judėjimui į priekį ir 1 pavara atgal.

6 pavarų į priekį ir 1 atgalinės pavaros dėžė, kaip ir 3 ašių perdavimo skaičiai gali būti homologuoti. 

Pavarų dėžės korpusas privalo būti pagamintas iš aliuminio lydinio.

Minimalus sukomplektuotos pavarų dėžės svoris (su diferiancialais, be laikiklių, be sankabos, be tepalo, be išorinės kontrolės prietaisų, be pusašių) yra 35 kg.

c) Diferencialas

Mechaninio tipo riboto praslydimo diferencialas su plokštelėmis privalo būti homologuotas; tai vienintelis diferencialas, kurį galima naudoti.

Tai reiškia, jog jokio kito diferencialo naudoti negalima.
“Mechaninis riboto praslydimo diferencialas” suprantamas kaip griežtai mechaniškai veikianti sistema, t.y. be jokių hidraulinių ar elektrinių sistemų pagalbos.

Viskozinė sankaba nėra suprantama kaip mechaninė sistema.

Draudžiama naudoti bet kokį diferencialą su elektroniniu valdymu. Plokštelių modeliui ir jų kiekiui aprobojimai netaikomi
6.3.3) Pakaba

a) Stabilizatorius

Iš salono reguliuojami stabilizatoriai yra draudžiami. 
b) Amortizatoriai

Privalo būti homologuoti; vienam ratui leidžiamas tik vienas amortizatorius. 
Naudojama vandens aušinimo sistema privalo būti homologuota.

6.3.4) Ratai ir padangos

Ratlankiai privalo būti pagaminti iš aliuminio lydinio.

a) Ralio varžyboms ant žvyro dangos galima naudoti tik 6”x15” diskus. Kai danga asfaltuota tik – 7”x17”.

b) Draudžiama naudoti padangų sistemas, kurių vidinis slėgis yra lygus arba mažesnis už atmosferinį. Padangos vidus (erdvė tarp ratlankio ir vidinės padangos dalies) gali būti užpildyta tik oru.
6.3.5) Stabdžių sistema :

Leidžiama naudoti tik Super 1600 komplektiniame variante esančius stabdžių diskus ir suportus. 
Maksimalus priekinių stabdžių diskų skersmuo žvyriniuose raliuose yra 300 mm, asfaltiniuose - 355 mm. Maksimalus galinių stabdžių diskų skersmuo - 300 mm.
6.3.6) Draudžiama naudoti pagalbines vairavimo sistemas (taip pat ir jų daviklius) (ABS / ASR / EPS ...).

Leidžiama naudoti tik variklio uždegimo ir / arba įpuškimo atjungimo sistemą pavarų perjungimui (atjungimo laikas gali skirtis, priklausomai nuo pasirinktos pavaros funkcijos). Ši sistema turi būti homologuota.

Leidžiama naudoti tik tuos duomenų įrašymo daviklius, kurie yra homologuoti VK-A1600 papildomoje formoje. Visi kiti davikliai yra draudžiami.
Tačiau prie varačiojo rato galima pritaisyti vieną grečio daviklį Visais atvejais, šio daviklio tiekiama informacija neturi patekti į elektroninį valdymo ar duomenų įrašymo bloką.

Duomenų perdavimas radijo bangomis ir/ar telemetrijos būdu yra uždraustas.

6.3.7) Kėbulas

a) Super 1600 komplektiniame variante (VK-S-1600) homologuoto  automobilio plotis negali būti didesnis nei 1805 mm

b) Galiniai aerodinaminiai elementai (išskyrus atramas) turi būti pagaminti iš stiklo plastiko.

6.3.8) Medžiagos:

a) Draudžiama naudoti titaną ar magnį, išskyrus tas modelio dalis kurias aprašo VK-S-1600 formos priedas.

Titaną galima naudoti tik stabdžių sistemos greito atleidimo jungtyse.

b) Anglies ir aramido pluoštą galima naudoti su sąlyga, kad naudojamas tik vienas medžiagos sluoksnis ir tvitinamas matomoje paviršiaus dalyje

Vairuotojo ir šturmano sėdynės gali būti pagamintos iš bet kokios medžiagos, tačiau vien sėdynės rėmas (be porolono ir laikiklių) turi sverti daugiau nei 4 kg.
6.3.9) Saugos rėmas

Privalo būti homologuotas FIA. 
Tik vienas saugos rėmas gali būti naudojamas su Super 1600 komplektiniu variantu; jis privalo būti paminėtas VK-S-1600 priedo papildomoje informacijoje. 
Pagrindinio lanko vamzdžio reikalavimai: minimalus skersmuo 45 mm, minimalus storis 2,5 mm, ir minimali tąsa 50daN/mm2.
6.3.10) Kuro bakas

Kuro bakai turi būti pagaminti FIA patvirtinimą turinčių gamintojų (kaip minimalus reikalavimas -  FIA/FT3 1999). Šie kuro bakai privalo būti homologuoti.

7)straipsnis Apribojimai „world rally car 2“ variante homologuotiems automobiliams
7.1) Apibrėžimas

World Rally Car 2 (WR2) variantas - tai fiksuotas automobilių modelių skaičius, ankščiau homologuotas A grupėje, ir privalo būti surinktas kaip A grupės automobilis.

Visos detalės, homologuotos „World Rally Car 2 (WR2) variante“, privalo būti naudojamos ir nemodifikuojamos.

7.2) Masė
Pagal 4.3 straipsnio sąlygas minimali masė yra 1280 kg.

Minimali automobilio masė (pagal 4.3 straipsnio reikalavimus) su ekipažu (vairuotojas+šturmanas+visa jų ekipiruotė) yra 1430 kg.
7.3) Apribojimai

7.3.1)Variklis:

„World Rally Car 2“ (WR2) versijos automobilių nominalus cilindrų tūris negali būti didesnis nei 2 litrai.

a) Įsiurbimo kolektorius:

Vienos įsiurbimo sklendės ar keleto sklendžių įsiurbimo atveju, sujungimas tarp akseleratoriaus pedalo ir valdymo taško turi būti tik mechaninis (hidraulinės ir / arba elektroninės sistemos yra draudžiamos).

b) Kintamos geometrijos įsiurbimo ir išmetimo kolektoriai draudžiami. 

Jei serijiniuose automobiliuose yra tokios sistemos, jos privalo būti atjungtos.

Įsiurbimo ir išmetimo kolketoriai turi būti homologuoti.

c) Vožtuvų atsidarymo fazės ir vožtuvų eiga:

Kintamos sistemos yra draudžiamos.

d) Vandens įpurškimas ir apipurškimas vandeniu:

Bet kokia sistema apipurškianti tarpinį aušintuvą (intercooler) vandeniu – draudžiama.

Bet kokia sistema įpurškianti vandenį į įsiurbimo kolektorių ir / arba tarpinį aušintuvą – draudžiama.

e) Aušinimas:

Radiatoriaus vieta gali būti keičiama, jei tai reiškia jo originalios vietos ryšį variklio atžvilgiu (pavyzdžiui priešais variklį).

f) Tepimas:

Tepimas sausu karteriu - draudžiamas.

Tepalo siurblys turi būti vienos pakopos ir įsiurbimo anga kaip ir tepalo paėmimo filtras turi būti pritvirtintas žemiau alkūninio veleno ašies, kai variklis yra pozicijoje, kurioje jis yra sumontuotas automobilyje.

Leidžiama naudoti papildomus tepalo vamzdynus su srauto reguliavimo vožtuvais, skirtais stūmoklių aušinimui.

g) Starteris ir generatorius ir generatorius-starteris:

Generatoriui / kintamos srovės ir generatoriui ir starteriui apribojimai netaikomi, su sąlyga, kad jie išlieka variklio skyriuje ir nesikeičia originalus jų darbo principas. J
ie gali būti kombinuojami, jei homologuotas automobilis turi tokį originalų arba jis gali būti tiekiamas kitam serijiniam modeliui.

h) Katalizatorius:

Katalizatorius privalomas.

i) Išmetimas:

WRC2 automobiliams efektyvus terminis skydas bei jo vėdinimo kanalai turi būti tose vietose, kur duslintuvas labiausiai įkaista.
7.3.2)Transmisija

WR2 tipo automobiliams hidraulinėse sistemose naudojami šie dydžiai:

- Kai tik variklis yra užgesinamas, hidraulinis slėgis vamzdynuose turi sumažėti iki nulio.

- Nominalus slėgis vamzdynuose privalo būti ne didesnis kaip 150 bar.
a) Sankaba:

Sankaba tui būti homologuota.

„Driven“ tipo sistemos yra leidžiamos.

b) Pavarų dėžės ir reduktoriaus perdavimai:

Galima naudoti tik WR2 priede homologuotus korpusus ir perdavimo skaičius.

c) Pavarų dėžės valdymas

Privalo būti homologuotas. Sujungimas tarp perjungimo svirties ir greičių dėžės – tik mechaninis. Pusiau automatinės ar automatinės greičių dėžės su elektroniniu, pneumatiniu ar hidrauliniu valdymu - draudžiamos.

d) Priekinis ir galinis diferiancialai:

Gali būti naudojami tik homologuoti diferencialai ir korpusai.

Bet kokie diferencialai su elektroniniu valdymu - draudžiami. Diskų skaičiui ir tipui apribojimai netaikomi.

e) Centrinis diferencialas:

Gali būti naudojami tik homologuoti diferencialai ir korpusai.

f) Transmisijos velenai:

Titaniniai transmisijos velenai yra draudžiami.

7.3.3) Pakaba:

a)Stabilizatoriai:

Draudžiama naudoti iš kabinos reguliuojamus stabilizatorius. Stabilizatoriai turi būti tik grynai mechaninio tipo (jokia hidraulinio tipo dalis negali būti prijungta prie stabilizatoriaus ar jo dalies).

b) Priekiniai ir galiniai porėmiai:

Galima naudoti tik homologuotus porėmius.

c)Stebulės laikiklis

Galima naudoti tik homologuotus stebulės laikiklius.

d) Pakabos traukės

Galima naudoti tik homologuotos pakabos traukės.
7.3.5) Ratlankiai ir padangos:

Sukomplektuoto rato maksimalus skersmuo: 650 mm

Maksimalus plotis : 9 coliai.

Ratlankio skersmuo neribojamas.

7.3.5)Stabdžių sistema

Gali būti naudojami tik WRC2 (WR2) variante išvardyti stabdžių diskai ir suportai.
Vandeniu aušinama sistema yra draudžiama.

7.3.6) Draudžiama naudoti pagalbines vairavimo sistemas (taip pat ir jų daviklius) (ABS / ASR / EPS ...).
Leidžiama naudoti tik variklio uždegimo ir / arba įpuškimo atjungimo sistemą pavarų perjungimui (atjungimo laikas gali skirtis, priklausomai nuo pasirinktos pavaros funkcijos). Ši sistema turi būti homologuota.

Leidžiama naudoti tik tuos duomenų įrašymo daviklius, kurie yra homologuoti WR2 papildomoje formoje. Visi kiti davikliai yra draudžiami.
Tačiau prie varačiojo rato galima pritaisyti vieną grečio daviklį Visais atvejais, šio daviklio tiekiama informacija neturi patekti į elektroninį valdymo ar duomenų įrašymo bloką.

Duomenų perdavimas radijo bangomis ir/ar telemetrijos būdu yra uždraustas. 
7.3.7) Kėbulas

Visos kėbulo dalys homologuotos WRC2 variante (WR2) privalo būti naudojamos be jokių modifikacijų.

a) Priekiniai aerodinaminiai įrenginiai:

Priekinio bamperio medžiaga gali būti viena iš dviejų: stiklo pluoštas arba polikarbonatas.

Minimalus priekinio bamperio svoris 4,5 kg.

b) Galinis bamperis:

Galinio bamperio medžiaga gali būti viena iš dviejų: stiklo pluoštas arba polikarbonatas.

Minimalus galinio bamperio svoris 3 kg.

7.3.8) Saugos rėmas

Privalo būti homologuotas FIA.

Tik vienas saugos rėmas gali būti naudojamas WRC2 variante; jis privalo būti paminėtas papildomoje WR2 priedo informacijoje.
7.3.9) Kuro bakas:

Kuro bakas privalo būti pagamintas FIA patvirtintoje gamykloje (privalo atitikti FIA/FT3 ir FIA/FT3 1999 minimalius reikalavimus)

7.3.10) Stiklai:

a) Priekinis stiklas:

Sluoksniuotas šildomas priekinis stiklas privalo būti homologuotas ir jo svoris turi būti didesnis nei 9,2 kg, ir jis atitinka A ir B grupių homologacijos taisyklių 7.2.2 straipsnį.

b) Galinis ir šoniniai stiklai:

Leidžiami tik serijiniai langai.


	5.8.4)
Generator, voltage regulator and alternator-starter:

Free, but the driving system of the generator must not be modified.

The generator and the voltage regulator may be moved but must remain in their original compartment (engine bay, etc…).

They may be combined if the homologated vehicle had them originally and provided they come from another series model.

5.8.5)
Lighting - Indicating:

All lighting and signalling devices must comply with the legal requirements of the country of the event or with the International Convention on Road Traffic.

Taking this into account the location of the indicators and parking lights may be modified, but the original orifices must be sealed.

The make of the lighting devices is free.

Lighting devices which are part of the standard equipment must be those laid down by the manufacturer and must comply where their functioning is concerned with what the manufacturer has laid down for the model in question.

Original headlamps can be replaced by others having the same lighting functions as long as there is no cutout in the bodywork and the original holes are completely closed.

The operating system of the retractable headlights, as well as its energy source, may be modified.

Freedom is granted with regard to the frontal glass, the reflector and the bulbs.

A maximum of 6 additional headlights are authorised, provided that the total number is even.

If the series fog lamps are kept, they will be counted as additional headlights.

They may, if necessary, be fitted in the front part of the coachwork or in the radiator grille, but such openings as needed in this case must be completely filled by the headlights.

Original headlights may be rendered inoperative and may be covered with adhesive tape.

The replacement of a rectangular headlight by two circular ones, or vice-versa, fitted on a support corresponding to the dimensions of the aperture and sealing it completely is allowed.

The fitting of a reverse-light is authorised, if necessary by embedding it into the coachwork, provided that it will only switch on when the reverse gear is engaged and that the police regulations are respected.

If a new registration plate support is provided for with lighting, the original system (support and lighting) may be removed.

Except in rallies, plate lighting is not compulsory.

The Supplementary Regulations of an event may give waivers to the above mentioned prescriptions.

5.9
Fuel tanks

5.9.1)
The total capacity of the fuel tanks must not exceed the following limits, in relation to the engine capacity:

up to 
700 cm3:
60 l

over
700 cm3
and up to 
1000 cm3:
70 l

over
1000 cm3
and up to
1400 cm3:
80 l

over
1400 cm3
and up to
1600 cm3:
90 l

over
1600 cm3
and up to
2000 cm3:
100 l

over
2000 cm3
and up to
2500 cm3:
110 l

over
2500 cm3:
120 l

In rallies only, and for an engine capacity greater than 1400 cm3, the capacity is limited to 95 l.

5.9.2)
The fuel tank may be replaced by a safety fuel tank homologated by the FIA (specification FT3 1999, FT3.5 or FT5) or by another tank homologated by the car manufacturer.

In this case, the number of tanks is free and the tank must be placed inside the luggage compartment or in the original location.

The construction of collector tanks with a capacity of less than 1 litre is free.

The various homologated tanks and the FT3 1999, FT3.5 or FT5 tanks may also be combined (including the standard tank), insofar as the total of their capacities does not exceed the limits determined by Article 5.9.1.

The position of the original tank may only be modified in cars of which the tank has been placed by the manufacturer inside the cockpit or close to the occupants.

In this case it shall be permissible either to install a protective device between the tank and the occupants of the car, or to place the tank in the luggage compartment, and, if need be, to modify its supplementary accessories (refuelling orifice, petrol pump, overflow pipe).

In any case, these changes of the position of the tanks should not give rise to any lightenings or reinforcements other than those provided for under Article 5.7.1 but the opening remaining after the removal of the original tank may be closed by the installation of a panel.

It is possible to fit a radiator in the fuel circuit (maximum capacity one litre).

It is authorised to drill 2 holes (maximum diameter of 60mm or equivalent area) in the floor, the sole function of which will be to allow the passage of the lines necessary to feed / empty the fuel tank.

5.9.3)
The use of an increased-capacity fuel tank may be authorised by an ASN with the agreement of the FIA for events organised under special geographic conditions (crossing desert or tropical country for example).

ARTICLE 6:
Restrictions FOR CARS HOMOLOGATED IN THE SUPER 1600 KIT VARIANT

6.1
Definition

A Super 1600 Kit variant (VK-S1600) is a variant of a fixed model of car previously homologated in Group A and must therefore be assembled like a Group A vehicle.

Eligible vehicles are models with front-wheel drive and a normally aspirated engine with a cylinder capacity of up to 1.6 litres in kit variant.

The parts homologated in the “Super 1600 Kit variant” (VK-S1600) form must be used in their entirety and must not be modified.

6.2
Weight

The minimum weight is 1000 kg under the conditions of Article 4.3 (and with only one spare wheel).

The combined minimum weight of the car (under the conditions of Article 4.3 and with only one spare wheel) and crew (driver + co-driver) is 1150 kg.

When two spare wheels are carried in the car, the second spare wheel must be removed before weighing.

6.3
Restrictions

6.3.1)
Engine :

a) Compression ratio :

The maximum compression ratio is 13/1.

The compression ratio must remain at or below this value at all times.

The surface of the piston may be machined for the sole purpose of adjusting the compression ratio.

b) Any water spraying system is prohibited.

c) Variable timing systems (valve timing and valve lift) are prohibited.

d) Variable geometry intake and exhaust manifolds are prohibited.

If the series-produced car is equipped with one, it has to be deactivated.

Intake manifold and exhaust manifolds must be homologated.

The thickness of the pipes of the exhaust system must be greater than or equal to 0.9 mm, measured at the level of the non bent areas.

e) The engine speed is limited to 9000 rpm.
6.3.2)
Transmission :

a) Clutch

The minimum diameter of the clutch is 184 mm.

The friction disc(s) must not be made from carbon.

b) Gearbox

Only one gearbox may be homologated, with a maximum of 6 forward gears and 1 reverse gear.

A single set of 6 ratios and 1 reverse gear as well as 3 axle ratios may be homologated.

The gearbox housing must imperatively be made from aluminium alloy.

The minimum weight of the complete gearbox (complete gearbox with mounted differential, without supports, without oil, without clutch, without external control, without half-shafts) is 35 kg.

c) Differential

A mechanical type limited slip differential with plates must be homologated ; it is the only differential that may be used.

This means that no other differential may be added.

"Mechanical limited slip differential" means any system which works purely mechanically, i.e. without the help of a hydraulic or electric system.
A viscous clutch is not considered to be a mechanical system.

Any differential with electronic management is prohibited.

The number and the type of the plates are free.
6.3.3)
Suspension :

a) Anti-roll bar

Anti-roll bars that are adjustable from the cockpit are prohibited.

b) Shock absorbers

Must be homologated; only one shock absorber is permitted per wheel.

The water cooling system used must be the one homologated.
6.3.4)
Wheels and tyres :

The rims must imperatively be made from cast aluminium.

a) For rallies on gravel, only 6’’ x 15’’ rims may be used.

For rallies on asphalt, only 7’’ x 17’’ rims may be used.

b) the use of any device for maintaining the full performance of the tyre with an internal pressure equal to or less than the atmospheric pressure is forbidden. The interior of the tyre (space between the rim and the internal part of  the tyre) must be filled only with air.

6.3.5)
Braking system :

The only brake discs and calipers that may be used are those listed for the Super 1600 Kit Variant.

The maximum diameter of the discs for the front brakes is 300 mm for rallies on gravel and 355 mm for rallies on asphalt.

The maximum diameter of the discs for the rear brakes is 300 mm.

6.3.6)
Any electronic driving aid system (as well as its sensors) is prohibited (ABS / ASR / EPS …).

Only an engine ignition and/or injection cut-off system for changing gear is allowed. This system must be homologated.

The only sensors authorised for data acquisition are those homologated in the VK-S1600 extension form. Any other sensor is forbidden.

However, the addition of only one speed sensor on a driven wheel is permitted. In all cases, information provided by this sensor must not enter the electronic unit or the data acquisition unit.

The transmission of data by radio and/or telemetry is forbidden.

6.3.7)
Bodywork :

a) No new car homologated as a "Super 1600 Kit Variant" (VK-S1600) may have a width of more than 1805 mm.

b) The rear aerodynamic device (with the exception of the supports) must be made from fibreglass.

6.3.8)
Material :

a) The use of titanium and magnesium is prohibited except for parts mounted on the (series) model from which the VK-S1600 extension is derived.

Titanium is permitted only for quick release connectors of the braking circuit.

b) The use of carbon or aramid fibres is authorised on condition that only one layer of fabric is used and is affixed to the visible face of the part.

The material of the driver’s and co-driver’s seats is free but the weight of the bare shell (seat without foam or supports) must be more than 4 kg.

6.3.9)
Safety cage :

The safety cage must be homologated by the FIA.

Only one safety cage may be used with the Super 1600 Kit Variant (VK-S1600); it must be mentioned in the supplementary information of the VK-S1600 extension.

Specifications of the tube for the main rollbar : minimum diameter 45 mm, minimum thickness 2.5 mm, and minimum tensile strength 50 daN/mm2.

6.3.10)
Fuel tanks :

The fuel tanks must come from an FIA-approved manufacturer (FIA FT3 1999 minimum specifications).

These fuel tanks must be homologated.

ARTICLE 7:
RESTRICTIONS FOR CARS HOMOLOGATED IN THE WORLD RALLY CAR 2 VARIANT

7.1
Definition

A World Rally Car 2 variant (WR2) is a variant of a fixed model of car previously homologated in Group A and must therefore be assembled like a Group A vehicle.

All the parts homologated in the “World Rally Car 2 variant” (WR2) form must be used in their entirety and must not be modified.

7.2
Weight

The minimum weight is 1280 kg under the conditions of Article 4.3.

The minimum weight of the car (under the conditions of Article 4.3) with crew (driver + co-driver + the full equipment of the driver and co-driver) will be: 1430 kg.

7.3
Restrictions

7.3.1)
Engine :

The nominal cylinder capacity of the "World Rally Car 2" (WR2) version is a maximum of 2 litres.

a) Intake manifold:

In the case of a single-valve or multi-valve intake, the connection between the accelerator pedal and the valve(s) must be purely mechanical (hydraulic and/or electronic systems are forbidden).

b) Variable geometry intake and exhaust manifolds are prohibited.

If the series-produced car is equipped with one, it has to be deactivated.

Intake manifold and exhaust manifolds must be homologated.

c) Valve timing and valve lift :

Variable systems are prohibited.

d) Spraying and injection of water :

Any system for spraying water onto the intercooler is forbidden.

Any system for injecting water into the intake manifold and/or intercooler is forbidden.

e) Cooling :

The position of the radiator may be modified, if it remains in its original location in relation to the engine (for example, ahead of the engine).

f) Lubrication :

Lubrication by dry sump is forbidden.

The oil pump must be a single stage one and the suction aperture as well as the oil sump strainer must be fixed below the axis of the crankshaft when the engine is in the position in which it is mounted in the car.

The addition of oil pipes with flow control valves for cooling the pistons is authorised.

g) Starter, alternator and alternator-starter :

The generator/alternator and the starter are free, provided that they remain inside the engine compartment and retain their original drive system.

They may be combined if the homologated vehicle had them originally and provided they come from another series model.

h) Catalytic exhaust :

A catalytic exhaust is obligatory.

i) Exhaust:

For the WRC2, an efficient heat shield must be put in place around the exhaust in order to avoid excessive exhaust heat and to channel possible leaks towards cooler areas of the car.

7.3.2)
Transmission :

The following measures apply to hydraulic circuits of WRC type cars:

- Hydraulic pressure present in the pipes must return to zero as soon as the engine is stopped.

- Nominal pressure in the pipes must never exceed 150 bar.

a) Clutch :

It must be homologated.

“Driven” type systems are authorised.

b) Gearbox and final drive ratios :

Only the housings and the ratios homologated in the WR2 extension may be used.

c) Gearbox control :

It must be homologated. The connection between the gear lever and the gearbox must be purely mechanical. Semi-automatic or automatic gearboxes with electronic, pneumatic or hydraulic control are forbidden. 

d) Front and rear differential :

Only the differentials and housings homologated may be used.

Any differential with electronic management is prohibited. The number and type of discs are free.

e) Central differential :

Only the differentials and housings homologated may be used.

f) Transmission shafts

Titanium transmission shafts are forbidden.

7.3.3)
Suspension :

a) Anti-roll bar :

Anti-roll bars that are adjustable from the cockpit are prohibited.

The anti-roll bars must be of a purely mechanical type (no part that is of a hydraulic type may be connected to the anti-roll bar or to one of its components).

b) Front and rear subframes :

Only homologated subframes may be used.

c) Hubcarrier :

Only homologated hucarriers may be used.

d) Wishbones :

Only homologated wishbones may be used.

7.3.4)
Wheels and tyres :

Maximum diameter of the complete wheel: 650 mm.

Maximum width of the complete wheel: 9 inches.

The diameter of the rims is free.

7.3.5)
Braking system :

The only brake discs and calipers that may be used are those listed for the World Rally Car 2 Variant (WR2).

Watercooling systems are prohibited.

7.3.6)
Any electronic driving aid system (as well as its sensors) is prohibited (ABS / ASR / EPS …).

Only an engine ignition and/or injection cut-off system for changing gear is allowed. This system must be homologated.

The only sensors authorised for data acquisition are those homologated in the WR2 extension form. Any other sensor is forbidden.

However, the addition of only one speed sensor on a driven wheel is permitted. In all cases, information provided by this sensor must not enter the electronic unit or the data acquisition unit.

The transmission of data by radio and/or telemetry is forbidden.

7.3.7)
Bodywork :

All bodywork parts homologated in World Rally Car 2 variant (WR2) must be used without any modification.

a) Front aerodynamic device :

The material of the front bumper must be either fibreglass or polycarbonate. The minimum weight of the front bumper is 4.5 kg.

b) Rear bumper:

The material of the rear bumper must be either fibreglass or polycarbonate.

The minimum weight of the rear bumper is 3 kg.

7.3.8)
Safety cage :

The safety cage must be homologated by the FIA.

Only one safety cage may be used with the World Rally Car 2 Variant (WR2); it must be mentioned in the supplementary information of the WR2 extension.
7.3.9)
Fuel tanks :

The fuel tanks must come from an FIA-approved manufacturer (FIA/FT3 and FIA/FT3 1999 minimum specifications).

7.3.10)
Windows :

a) Windscreen :

A heated windscreen made from laminated glass may be homologated if and only if its weight is greater than 9.2 kg and if it is in conformity with Article 7.2.2 of the homologation regulations for Groups A and B.

b) Rear and side windows :

Only series windows are authorised.
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